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Prwfaiio. 

Medio priore seculo literarum Gothicarum monumenta , qooruisi 
Dotitia ad eo8 homines, qui turn vivebant, pervenisset, tota fere 
continebantur in eo libro, qui Codex Argenteas appellator, e fra- 
gmentis quatuor Evangeliorum compositus. Turn forte Knittelio 
contigit, at Gaelpherbyti nonnallas reliquias Faulinee ad Bomanos 
Epistolae inveniret, quod extemplo vulgatum noo solum admira- 
tionem orbi eruditorum movit, sed etiam spem attulit, fore at 
novi quiddam ejus generis alio vel tempore vel loco e tenebris in 
lucem proferretur. Quae spes quum animos doctorum virorum 
plus sexaginta annos frustrata esset, ut sperare prope jam desiis- 
senty subito factum est iterum, ut oculis investigantibus Angeli Maji 
vera se ofiferret. Is enim quum in Bibliotheca Arabrosiana, quae 
Mediolani est, codices rescriptos perscrutaretur, ut Latina et Graeca, 
si quae ejus' generis invenirentur, colligeret, in Gothica necopinato 
incidity quorum numerus post aliquod tempos adeo crevit, ut 
fragmenta non solum Esdree et Nehemiae, quae prima inventa 
erant, sed etiam Matthaei Evangelii, Commentarioram in Evan- 
gelium Jobannis, Calendarii cujnsdam et, quod magnitudine haec 
omnia longe superat, Epistolarum, quas noinine Fauli Apostoli cir- 
cumferuntur, omnium comprehenderet De inventis his a Majo reli- 
quiis, qaarum accessione eae literae Gothicae, quae jam ante cognitae 
erant, plus duabus e quinque partibus eugebantur, mentio prima 
facta est anno MDCCGXVII; deinde post paucos annos idem Majus 
etiam Bomae in Yaticana Bibliotheca tria alia rep^rit folia*), eaquo- 
que rescripta, ejusdem operis ac quinque ilia folia, quae in Bibliotheca 
Ambrosiana prius repererat, Commentariorum inquam in Evange- 



*) Tria haecce folia, tredecim lineis exceptis, quas legere non po- 
tuerat, Majus, quum speclminis loco tres lineas et amplius jam anno 
MDCCCXXV in Tomo I operis sui, quod »ScrIptonim veterum nova 
collection appellatur, Romse edidisset, in VIII Tomo ejusdem operis, 
opera lithographica asus, anno MDCCCXXXIII edidit^ »non tamen 
sine mendis,* at ipse ait. 
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lium Johannjs, operis, quam aliis rationibus, turn eo qnoque no- 
mine insignia, quod Gothos praecepta cultus divini non solum e 
fontibus primariis, sed etiam e secundariis hausisse dilucide ostendat. 

Hsec bactenus, documentis additis Aretino et Neapolitano, 
inyenta sunt monumenta Gothorum literaria, numero quidem, ai 
cum Grsecis, Latinis, aliis comparantur, exigua; non exigua vero, 
si vim et facultatem spectaveris, quam ad illustrandam gentia 
indolem et ad linguarum cognitioneni augendam et firmandam 
adferunt. Fortasse et aliud tempus plura bujus generis monu- 
menta, quae etiamnunc in tenebris et pulvere occultentur, in lucem 
proferet; de quo si certi quidquam divinari non potest, at sperare 
saltem numquam cessabimus. 

In Godicis Argeutei nostri Decemque foliorum praefatione, 
quinam Gothicorum monumentorum ante id tempus fuerint edi- 
tores, breviter indicavimus. Postmodnm secutaesteditioStammii, 
tersa quidem ilia et melioris notse; optandum tamen erat, ut in 
Evangeliis ad nostras lectiones propius ac plenius acoessisset, quo 
facto majore, etiam jure ac merito legentibus commendari potuis- 
set. Tamen speramus fore, ut hie editor, qui nunc in plerisque 
locis nostras lectiones, sequitur, aliquando in omnibus yel in omni- 
bus fere easdem seqnatur. Si quia est enim , qui nos prave le- 
gisse putet, baud jure ac merito is putat; si abduci se ab ista 
opinione aliter non patitur, turn veniat,videatet, si potent, vincat. 

Yenio nunc ad dicendum, quibns causis opuscalum hocoe 
lucem debeat, et simul, quibus limitibus circumscriptum sit. Ine- 
nnte priore anno ab amico meo, Hialmaro Petr6, quern primuni 
primi opnsculi mei Gothici edendi habebam intercessorem et de- 
fendendi socium, literae accepi, quibus scripserat, aibi cum fratri- 
bus suis convenisse ut, si proxima sestate iu peregrinas terras 
proficisci.vellem, pecunia mihi numerata pnesto apud ipsos foret, 
quo facilius id, quod cuperem, sine ulla mea impensa consequi 
possem. Quod ultro et amicissime oblatum quum ego, quo animo 
debui gratissimo, accepissem, nihil antiquius habui, quam ut Ute- 
ris Gothicis codices iterum adeundo, quot tempus sineret, utili- 
tatis aliquid adferrem; qua mente quum ineunte sestate iter sua- 
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cepissetD, featinavi} at quam primnm Romam venirem, Medio- 
lanum et Gaelpherbytum, ia patriam rediena, visurus. Bomam 
ubi veni, in Bibliotbecam Yaticanam facile admissus, pauca ilia 
fragmenta, qasB ibi servantur, cum editione Massmaooiana, quam- 
dia satis vldebatur, contuli; quo negotio peracto Medioianam pro- 
fectus GothidB gebtis monumenta literaria, quae in Bibliotheca 
Ambrosiana custodiuntur, omnia quidem vidi, sed breve tempus 
duarum hebdomadum, quas ultra in hac urbe morari nequibam, 
Doxi permisit, ut omnia cum libris editis compararem; qui labor 
ut perficiatur, duorum saltem, si non plurium, annorumest. Con- 
tuli igitur, quantum potui, Matthsei Evangeiii duo folia et quin- 
que folia ejus libri, qui inscribitur Skeireitu, sive Gommentarii in 
Evangelium Johannis, quorum mentionem nuper feci. In Biblio- 
theca Guelpherbytana fragmenta Gothica Codicis Garolini, quae 
tantum e quatuor foliis constant, omnia contuli. Heec sunt, quee 
boo tempore linguee GothicfB cultoribus ofiferre potui. 

Praefectis bibliothecarum, quas adii, eorumque sociis, non 
possum quin amplissimis verbis justissimas gratias agam liberali- 
tatis atque urbanitatis ergo, qua me advenam receperunt labo- 
remque meum, interdum per se satis molestum, jucundum ac fa- 
cilem reddiderunt. 

In opusculo hocce edendo eandem fere rationem atque in 
Godice Argenteo secutus sum; ubi vero ab ilia discessi, hoc facttim 
non est nisi in rebus adiaphoris, quas nominari nihil attinet. 
Facile agnosco eos, qui sive in his, sive in aliis fragmentis Go- 
thicis, aut ab initio eruendis aut postea conferendis, me priores 
operam suam ac studium posuere, cum difficultatibus multo pluri- 
bus atque longe majoribus, quam quibuscum ego, conflictatos esse, 
ideoque laborem eorum, etiam si res non semper ex voto cesse- 
rit, magni, immo maximi facio; si vero mibi quoque contigit,, 
ut ad illornm messem spicas aliquot adferrem, iis mecum utantur, 
Telim, sequales et posteri, scientes me nuUius umquam laudi, ne 
minimum quidem, invidisse neque invidere voluisse, veritatem 
antem ita secutum, ut qui maxime cam secutus sit. 

HsBc prsefatus, vel etiam prius, manumde tabula sustulissem, 
nisi accidisset res, quae me ad ulterius pergendum cogit Forte 
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eveoit, at-eo fere tempore prioris aDni, quo ego ftt Lipsian^ ai^ 
hil Don paeatam inde ex8pectao8, in auatrales regiones iter face- 
rem > sob prelo Lipsienei opascalam ^uoddam mihi iDientatum 
audaret, libelltts, inquam, in Codicem raeum Argenteum a Do- 
ctoribtts H. C. v. d. Gabelentz et J. Lobe conscriptns. f rimum 
fateor me nescire, quid ego tanti in bos viros commiserim, at 
in me oposque meum tanta verbornm acerbitate et animorum ira- 
cundia inveherentur, quasi erederent, quo veheroentior foret im- 
petus, eo majorem vim argumentis aceessnram. In bos viroa 
ego profecto nibil gravius dixi, quam quod ipsi in alios viros, 
Junium, Stiembielmium , Benzelium, Ihreum, atque in ipsum 
Ulpbilam, ut ceteros, mortuos aut vivos, taceam, dixere. Neque 
alio in eos animo ego umquam lui, quam quo ii in suos anteces- 
aores fnisse putandi sunt. Quantam ego fidem eorum Ulpbibe 
habuerim, vel maxime ex eo intelligi potest, qnod dixi*) me 
omnia ab iis lecta comprobare, nisi quid aliud plane et aperte 
indicatum esset Timebam enim, ne mea culpa in meum opus 
vitia irrepsissent, quae npn castigassem, quia non animadvertissem, 
quorum itaque castigationem unice ab eorum opere petitam volebam* 
Num hoc erat indicium infensi in eos animi, ac non potius sum- 
msB fidei et maximae observantiae? Quod enim majus fidei at- 
que observantiaa documentum dare cuiquam quis potest, quam 
quum hunc eundem contra se testem ipse citat.ejusquetestlmonio 
jam ante, quam auditum sit, fore se contentum significat? . 

Libellum adversariorum diligentissime perlegi, ut invenireiBy 
quibus in locis a me peccatum esse dicerent; bisque in locis me 
peccasse jure dicunt: pag. 8. col. 1. lin^ ult. incautius scrips! In /ea>- 
turn — mtulerint, pro m textum — recepermtf vel potius pro in textu 
— S6rvav0f m^ — pag. 65. col. 1. lin. 3. ab inf. parte post rtfceperunt 
addere debui: Cetera incorruptum. Obiter ab adversariis meis quaero: 
nonne aliud sentimus, quum aliquid manifesto raeum esse, et aliud, 
quum ex parte quadam raeum videri posse dicimusP — pag. 81. coL 1. 
lio. penult.; col. 2, lin. 1.: his locis more meo secutus sum editionem 
Ulphilae Illustrati Upsalrensem, ubi Ihreus re vera tacet. In edi- 
tione Biischingiana nihil aliud dieitur nisi quod et ego, quamquam 



*) Prsf. pag. II. col. 2, 



•Hfiiido petitflm, animadverti. -^ peg. 108. col. I. lin. ult Ion? 
fgnorabam hoc vocabulcini in Glossario a 6L. laudato ioyeniri; 
quid mulia antem? Num boc Glossariam itsdem temporibaa, 
quibiia carmen illnd antiqanm, oonfectnm est? Gfr solvere ee 
hiciu, Yirg. ^n. 2, 2^. 

In alio loco me increpant, qaod semper scribam I^stis per I 
non puoctatum, pro i'estis, ut ipsi ▼olnnt. Si prave ego, recte 
till, car illi in genitivo semper scribant iesais, namqaam lesnls? 

Quid igitur toluerunt severissimi hi censores? Primum forr 
taaae, ut Godicem Argenteum ne minimo quidem digito tetigissem 
ego, aut si tetigissem et edidissem, ut sine adnotationibud edi- 
dissem, ac potissimum io hunc modum (v. Mattfa. 5. 15): 
akanalakarDasta^in. jabliu 
td|)aUaim^aimiD{)aininagar€la. 

In causas, cur ita voluerint, inquirere nolo: possunt aliee 
probas esse, aliffi non probee; certum vero est ejusmodi editionem 
non aliis fere nisi editoribus Oermanicis prof uturam fuisse, imprimis 
oculatis iis editoribus, qui errores commisissent, quos ante omnia 
taceri cuperent. Ego vero, non ut editoribus bis solis ac biblio- 
polls sumtum iis suppeditantilJus servirem, edidi, sed ut toti 
genti iiterarise prodessem, si qui linguae Ulphilanse amantes opere 
meo uti vellent Horum causa voces separatim scribendas pu- 
tavi, horum quoque causa manifesta*) vitia amovenda. Cui enim 
bono aperta vitia textum macularent, dummodo in commentariis 
animadverterentur? Atque ne unum quidem locum monstrare 
potuerunt GL., ubi hoc neglectum a me sit. 

De vobjectivitaten et ssubjectivitateer quod dicunt sentiuntve 
GL., in eor summam animi sui moderationem et lequitatem lucu- 
leuter patefaciunt. Quasi illi Altenburgi aliove in loco Germanise 
habitantes tam altam tenerent )K)bjectivitatis« speculam, ut quid in 

^ Quum non semper inter omnes omnino conveniat, qu» vitia 
manifesta sint, et qu» non manifesta, adversariis meis, ne iniquus sim, 
id largior> ut quum laisaris, Luc. 6, 40, intactum in textu reliquerim, 
potuerim quoque ao fortasse debuerim cmdbakt^, Joh. 12, 26> gthena, 
Lne. 20, 10 et waarjo^ Marc. 15, 6, intacta relinquere. 



Codioe Argenteo Upsalienti scriptum esset, omnino coo8pieer« 
po88ent» ego vero Codicem ante oculos habens manibusque cou'* 
trectana per somnia »iubjectiYitati8« omnia fiderem ac legereml 
O nnda simplicitasl O dulcis amor sail Quid est, quod ab his 
hominibns effici non possitP 

Id qaoque adversariis meis displicuit, qnod interdum mensnra 
usus sam, non quidem indefinite, ut nonnamquam ipsi, sed pie- 
ramque definita. Dicentibas . vero iis mensuram mihi ultimam 
faissc refagium, quum aliter voces obsenras detegere non pos- 
aem, addendum quoque erat, ubi, quando et quoties hoc factum 
esset; id qnod non addiderunt, et quidem merito. Nam mensura 
Dusquam mihi ultimum et unicum refugium fnit, sed tantum 
via secundaria, qua novo testimonio confirmare vellem voces lite- 
rasve, quas intentis jam prius oculis, sive armatis sive non ar- 
matisj vidissem et legissem. 

Multam in me conviciis cumulando consumant operam oen- 
sores mei doctissimi atque humanissimi, quasi valde mancam ae 
prope nuUam habeam linguae Gothicse notitiam. Si hoc verum 
est, mirum mihi videtur, quod ullo in loco argnmentis idoneis 
id probare non potuerint. Locus est, in quo humanitas et 
nrbanitas eorum quam maxime elacet^ pag. 18, 19 (Luc. 9, 34); 
hoc loco autem tacite excludunt e mea versione particulam etkan, 
Gothice jah, quae sola dissensionis causa fuit. Ita quoque scri- 
bunt wcerta vestigia pro haud incerta vestigia, pag. 13, lin. 33; 
vor die Zeile pro supra lineam pag. 6, lin. 31; in alio loco, pag. 
1:2, lin. 17, non distinguunt marginem interiorem ab exteriore; 
in alio loco, pag. 11, lin. J25 — 27, inveniunt memorabile nescio 
quid in mendo quodam adnotationis, quod tamen a me jam ante 
tres annos correctum esse concedunt; paulo vero supra in eaden 
pa'gina me laudant (ab, quam rara et cara mihi laus ab eorum 
parte est!), quod tria textus menda ab ipsis relicta correxerim; in 
alio loco, pag. 7, mihi non merenti attribuunt divise scriptos nu- 
meros quosdam cardinales, quum ipsi, quo duce et qua causa ita 
factum sit, in adhotatione mea ad Matth. 27, 3 videre potuerint; 
in alio loco, pag. 8, lin. 8, omittunt uskijanata, Luc. 8, 6, sdli- 
oet, ne tres faciant collegium, et in hoc et in alio loco, pag. 9, 
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tin. 12. sqq., Don recordantes praeceptum legis, quod »m ore du- 
omm vel tHum Uatium atabU wnne verbum*; in alio loco, pag. 9» 
lin. A, vitio mihi tribuunt, quod syntacticam quandam.regulam de 
usn dativi, non citata ipsorum grammatica, in consiliam adhibui, 
cajas vitii, si vitiam est, in alio loco, eoque magis idoneo. Job. 
18* 13, satisfactionem lis, qaam capiunt, dedi, id quod ipsi silentio 
prsBtereunt; in aliis locis iisque non paucis eodem modo vel nihil 
omnino, yel non omnia, quae dixerim, sed mntilata tantam 
referant, ut id quod sentinm, vel omnino occultare, vel in 
n^alam partem interpretari possint. Fastidiosum est omnia mihi 
ab iis malitiose obtrectata enumerare. Veritas ab iis, si totam rem 
spectaveris, parvi sestimatur. Hoc apparet in ipso fere limine 
opusculi eorum , hoc in opusculo continnato, hoc etiam in extremis 
opusculi lineis, ubi aliquid de Stammio me non sequente affirmant , 
id quod ipaximam partem fictum esse e Stammii ipsins opere 
satis snperque* probatur. 

TJnum est, in quo adversariorum meorum opuscuIum,si non 
ipsis auctoribus, attamen aliis, qui historiam collati a Gabelentzio 
Loebeoque Codicis Argentei cognoscere cupiunt, prodesse potest. 
Quidnam vero hoa sit, ubi alios judices ante appellavero, mox 
videbimus. 

Audiamus enim, quid ab his et de adversariorum libello et 
de meo Godice Argenteo baud dudum judicatum sit. In ephe- 
meridibus, qnee Gottingische gelehrte Anzeigen inscribuntur, iis, quae 
die YI SepK MDCGCLX vulgabantur, paginis 1411—1419 libelli 
istins ration em redd it Leo Meyer, vir doctissimus, qui finita ejus 
oxpositione his verbis summse totius sententiam fert: 

«Es ist nicht recht begreiflich, wie die nm die gothische Bi- 
belubersetzung so sehr verdienten beiden Herausgeber unsere go- 
thische Litteratur durch diese so ganz unbedeutende und wirklich 
entbehrliche Zugabe haben bereichern mogen, die das ausseror- 
dentlich hobe .Yerdienst des schwedischen Herausgebers zu schma- 
lern, wie sie soil, durchaus nicht vermag. Yielmehr diirfea wir 
es wieder recht hervorheben , dass wir una gliicklich schatzen miis- 
sen, in Upsala selbst einen so tdchtigen und vor alien Dingenso 
keine Miihe scheuenden Herausgeber unserer kostbarsten Hand- 
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schrifl gewdnnen zu haben. Dem sollte man die wirkUch game 
Hingebong an seine mubevqlle Arbeit nicht verleiden wollenjv 

De Codies Argenteo meo ante ho8*'tres annos epistolam mibi 
scripsit literarnm Germanicarum Nestor oeleberrimna, qua if meoaBH 
quid Berolini in doctissimorum virorom consessn honoris mei 
causa palam actum esset, benigne communicavit. Hujus epistolse 
unam et alteram partem palam quoque faoere mihi liceat. 

-< i»Ich wollte Ihnen eine kleine freude bereiten nnd 

Sie unsrer akademie zum correspondierenden mitgliede Torschlagen. 
Solche vorscblclge haben immer stadien nach festgesetzten fristen 
zu macben, erst heute ist der meinige durcbgedmngen; sehen 
Sie darin ein zeicben meiner herzlicben bocbachtung und freand* 
schaftcr — —. .^ ttlcb babe bei 1}egrundung meines antrags nicht 
Wergessen geborig hervorzuheben, dasz Sie der beste herausgeber 
des codex argenteus und sein gliicklicber vervoUstandiger 8iQd.tr 
•■■■■ ^^" "^^ 

bJACOB geimm.« 

vBerlin 29 Inerz 1858.a 

Sed redeamus ad opnsculum, quod contra nos soripsemat 
OL., cujus e tertia pagina hsdc exeerpimus: 

— •— — vWiinsche einer nocbmaligen und and mehrem 
Stellen nocb genaueren Vergleichung der Handscbriften, zunachst 
des Codex argenteus, konnten selbstverstandlicb nicht leicht bea* 
ser und volistandiger erfiillt werden, als von Einem an Ort und 
Stelle, dem die Einsicht des Codex lange genng und ungehindert 
gestattet war. Denn freilich , als unser Einer zu diesem Zwecke im 
Sommer 1834 in Upsala war, batten wir, da damals geradewegen 
der Ferien die Bibliothek gescblossen war, es als eine grosse Ge- 
falligkeit der Herren Bibliothekbeamten zu betracbten und mussten 
es mit grossem Danke erkennen, dass, wabrend unsers vierwochent* 
lichen Aufentbaltes, dieselben mit liberaler Aufopferung von ibreo 
Mttssetagen uns taglicb eine gewisse Zeit lang den Codex benut- 
zen liessen, so dass wir vor alien Dingen nur die grosse Anzahl 
von Stellen vergleichen konnten, welcbe wir uns vornebmlich als 
des Nachsebens werth und bedurftig notirt batten, aber bei so 
bewandten Sachen zu einer genauen Vergleichung des ganzen Go» 
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dex ni^t kameo. Deno auf einen solchen Zustand des Codex 
hat ten wir bei dem steten Gerede von der Schonheit des Mate- 
rials und der Scbrift desselben freilich nicht gerecbnet, nnd die 
erst tagelange Arbeit, um nur eine Eeihenfolge der ordnungslos 
gehefteten Blatter zu finden, und dann die oft stuodenlange Be- 
schaftigung mit einer einzigen Stelle, so wie die Unterbrechungen 
der schwierigen Arbeit durch die Anspriiche der nicht seltenen 
Touristen auf die Inhandnahme jind Beansicbtigung des Codex 
minderten noch mehr die Zeit, welche wir einer ausgedehnteren 
Yergleichung desselben widmen zu konnen gehofft batten, so dass 
wir schliesslicb mehrfach Ibre's Arbeit Yertrauen zu schenken 
genotbigt waren.« 

Videamus nunc, quae de eadem re iidein viri ante bos quin- 
que et ?iginti annos in prolegomenis sui operis, Ulpbilam dico, 
scripserint. In bis prolegomenis^ pag. XXX YI, inveniuntur bsec: 

— -— ' »Cluae quum ita essent, UpsUiam et Ouelpberbytum 
profecti singulari humanitate et liberalitate bibliotbecarum custodum 
summa cum • laude praedicanda impetravimns, ut codicem Argen- 
teum et Carolinum ab initio ad finem usque per otium legeremus 
ac perlustraremus' et ?itia animadversa, utrum librarioruro negli- 
gentiae, an editorum incuriae tribuenda essent, cognosceremus. Et 
in utroque cod ice conferendo exspectatio nostra nisi superata , certe 
non decepta est; quas enim lectiones olim dubias nuuc suspicione 
liberaverimus, quam multas corruptas emendaverimus, qui adno- 
tationes nostras perlegerit, ipse videbit. Sed multo magis, quam 
illi, codices Ambrosiani,« — — 

His inter se coUatis , quae postrema vestra recitata sunt , quid 
vobis videtur, H. C. v. d. Gabelentz et J. Lobe? Non trium- 
pbamus nos neque gaudemus; interrogamus tan turn: num hoc era t 
in votis, quum impetum vestrum in nostrum Codicem Argenteum 
faceretis? 

Quod reliquum cbartae est, in aliam rem, si legentes permi- 
serint, impendemus. De radice praeteriti tddja nuUus dubitat, quin 
teroporibus antiquissimis haec fuerit /,• deinde vero haec radix sibi 
adjunxit literam d, quae literae d' Graecorum vocis Id'fia responded 



Ut aotem hocce Z^/tia e radice secundaria id', ita quoqae tddja 
e radice secuDdana Id originem duxit. Qua de causa vero alte- 
rum d additum sit, utrum per reduplicationem et syncopen ex 
ii&d, an tantumjnodo per vocis humsDaB intentionera , difficulter 
dicitur; tamen vernm est, complexum Hterarum idd in ea Qothornm 
lingua, quam Ulphilse acceptam referimus,.radici3 fungi vicibus, 
sjUaba vero ja (pro jad, quasi ex obsoleto Sanscrito jadh e jd et 
dhd) temporis prseteriti notam exhiberi. Omissa igitur cujusque 
alius cbmpositionis mentione, verbum Iddja, idquein soloGothico, 
ex idd et ja compositum esse putamus, proprie signifioans : moium 
eundi fed L fecit* duid igitur impedit, quominus miserum illud 
svuUavairpja, rjfielXe relevrav Luc. 7, 2, pro svuUa vairpja sen- 
ptum, alteram nobis hnic simile praeteritum offerat? Probata res 
es8et,.si formam vairpjedum alicunde inlucem protrabere.possemus. 

Anglosaxonicum illud eode facilius ex obsoleto jada quam ex 
usitato iddja ^ pariter ac dide ex obsoleto dada^ derivamus. 

Dum qusestio circa prseterita versatur, animum etiam ad 
preeterita aliquot Islandica, quse generis quoque anomali suat, 
attendamus. Ab aliis aliter scribuntur hsec; ego vero scriptionem 
greyra, neyra, reyra, sneyra, seyra, elara prseferendam puto. Ut 
enim heyrda exhausida ortum est, ita quoque greyra,neyra,reyra^ 
smyra^ seyra, sUsra ex obsoietis Goihkis grauisa 1. grauiza , nauiea 
1. ndkuizat ratdsa 1. rai^za, snauisa 1. snauiza, satdsa 1. saviza, 
slahisa 1. slahiza oriunda esse mibi videntur. Atque ut syllaba 
da correpta est e voce, quae respondet Sanscrito praeteritodadT^ti, 
ita quoque syllabas isa 1. sa, iza 1. xa e voce, quae respondet 
Sanscrito praeterito d«a, fui 1. fuU, correptas et mutatas esse 
putamus. 

Upsaliae mense April! MDCCOLXI. 

A. Uppstrom. 



AIVAGGEUO l>AIRH MAI>I>AIU. 



CAPUT 25. 



38 Wanuh |)an |)uk sewum gast jah gala- 
|)odedum. ai|)|)au naqadana jah vasi- 

39 dedum. Wanuh p3,n puk sewum siu- 
kana ai|)|)au in karkarai jah atidd- 

40 jedum du {)us. Jah andhaQands sa 
{)iudans (^ipip du im amen qi|)a iz- 
vis. jah {)anei tavideduj) ainamma 
{)ize minnistane bro|)re meinai- 

41 ze mis tavideduj): I^anuh qit)il) 
jah |)aim af hleidumein ferai. gag- 
gi{) fairra mis jus fraqi|)anans in 
fon |)ata aiveino. |)ata manvido un- 

42 hul{)in jah aggilum is. Unte gre- 
dags vas jan-ni gebu{) mis matjan 
af|)aur8i{)s vas jan-ni dragkide- 

43 du}) mik Gasts jan-ni galat)odedu|) 
mik naqa|)s jan-ni vasidedtij^ mik 



Fol. pen- 
ult, non 
mult. perf. 

{>ag. l.fac. 
ectu. 



10 



15 



17 



Fragmenta Matthaei Evangelii^ quae in textu sequuntur, duobus 
foliis, forma quarta minore, Godicis Ambrosiani, qui signatus est 
L 61 y contiuentur. 

Fol. penult, pag. 1. lin. 5. sa) litera « plus, litera a minus perforata. 
— lin. 7. jcih pcmei) cfr quse ad hunc locum in editione nostra Codicis 
Argentei adnotavimus. — lin. 14, 15, 16, \7, jan-ni) =^ jah ni. — lin. 

16. galapodedup) litera o multum Itesa, literse de minus Isess. ~ lin. 

17. vasidedup) litera d posterior Isesa, literse up deperdits. 

I 



2 BIatth. Ev. Cap. 25. 26. 

FoL pen- siukB jah !d karkarai jan-ni gavei- 
fac^ectu.^ sodeduj) meina. I^anuh andha^and 

jah {)ai qi{)andan8 Yraajh wan t)uk sewum 

gredagana a]j[>l)au af|)aur8idaoa 

ai|){)au gast ait)|)au naqadana ai{)- 5 

|)au siukana ait){)au in karkarai 

45 jan-ni andbahtidedeima {)us. I^anuh 
andhaQiJ) im qit)and8. amen qi{)a 
Izvis. jah {)anei ni tavideduj[) ai- 

namma t)ize leitilane mis ni tavide- 10 

46 du^). Jah galeij[)and |)ai in balvein ai- 
veinon. ij[) j^ai garaihtans 'in libain 
aiveinon: 



CAPUT 26. 

1 Jah var{) bit)e ustauh 

lesuB alia |)o vaurda. qa|) siponjam sei- 

2 naim Vitii}) |)atei afar tvans dagans 15 
paska vair{)i{) jas-sa sunus mans 

3 atgt&ada da ashramjan I^anuh 17 

Desunt ..^ — — — — __ — 

sex folis./,K __^ ___^^_ _ 



FoL penult pag. 2. lin. 1, 7. jan-ni) = jah nu — lin. 3. 8ewum) 
Cod., nihil animadvertentibus Majo et Castillionaeo, non habet nisi 
seumn, sive quod punctum illud, qdo notae compendiariae literarum m 
et n inter se distinguuntur, rasum est, sive quod negligentia librarii 
omissum. — lin. 5. aippau) litters a prior non multum perforata. — 
lin. 7. panuh) litera h supra lineam adscripts. — lin. 9. jah panei) vide 
supra, pag. 1. lin. 7. — lin. 10, 11. iamdeWdup) Cod. clarissime non 
habet nisi tavi\\dup, cujus vitii Majus et Castillionseus in Specimine 
suo mcntionem non fecerunU — lin. 16. paska) literao $ partes supe- 
riores relictse sunt; litene k apex tantum superioris als remanet; litera 
a, quss sequitur, tota deperdita. — jaa-sa) = jah so. — lin. 17. 
aig&ada) literas ff inferior pars relicta est, literarum tba nullum vesti- 
gium. — panuh) syllaba pa rasa. — Hanc vocem lacuna sex folionim 
sequitur. 



Matth. Ev. Cap. 26. 3 

Jmurbum veitvode. sai nu ga- Fol.ultim. 

hausidedul) l)o vajamerein Xs |^7i!j!V. 

66 Wa 'izvis {)ugkeit). i]) eis andhaf- fac. lectu. 
jandans qet)un. skula dau- 

67 {)aus Kst: f^anuh spivun ana 5^^ = 313 
andavIeizQ is. jah kaupaste- 

dun loa. sumait)-|)aQ lofam slo- 

68 huD Qi{)aDdan8 praufetei un- * 
sis Xristxx, was i'st sa slahands puk: 

69 tp Paitrus uta sat ana rohsnai 10iid=^3ii 
jah duati'ddja imma aina |)ivi 

qi|)aDdei jah |)u vast mi|) I^^ua 

70 |)amma Galeilaiau. Ip is laugni- 
da faura {)aim allaim qi{)and8 

71 ni vait wa qi{)is: Usgaggandan 15^t> = 315 , 
pSLU ina in* daur gasaw !(na anj[)a- 

ra. jah qa}) du {)aim jainar jas-sa vas 17 

72 mi{) le^ua {)ainma Nazoraiau. Jah FoLultim. 

aftra laui^nida mib aiba sva- pag 2.8at. 

J , ^ . . , J^ fac. lectu. 

rands patei ni kann pana man- 

73 nan: Afar leitil pern atgaggan- 

dans t)ai standandans qe{)un 5 

Paitrau bi sunjai jah {)u |)ize 
is. jah auk razda })eina bandvei^ 

74 j[)uk. I^anuh dugann afdomjan 
jah svaran {)atei ni kann {)ana 

mannan. jah suns^hana hruki- 10 

75 da. Jah gamunda Paitrus vaur- ug^Ste 



Fol. ult pag. 1. I'm. 15. wa qipis) hinc Codex Ambrosianus ad 
finem pari passu cum Cod. Arg. procediu — lin. il. jas-sa) per assi- 
milationem pro jah sa, ut Cod. Arg. habeu — vas) infra lineam scri- 
ptum est. 

Fol. ult. pag. 2. lin. 2. laugnida) sic Cod. Ambr.; Arg. autem 
afakak, — lin. 5. standandans) Cod. Ambr. vitiose standans; Arg. autem 
recte standandans, — lin. 5, 6. qepun || Paitrau) librarius primum sen- 
psit qepun du \\ Paitrau; deinde particulam du expungendam esse lineo- 
lis supra inductis indicavit. Cod. Arg. h. I. Imjus particulse expers 



[ Matth. £v. Cap. 26. 27. 

die I^^is qi{)aDis du sis |)atei 
faur hanins hruk {)rim sin{)a9ii 
invidis mik. jah usgaggands 
ut gaigrot baitraba: 



CAPUT 27. 



tiz=:317 1 At maur- 15 

gin t)an vaurt)anaita garuni ne- 
mun allai |)ai gudjans jah psi 17 



est. — lin. 12. qipatus) sic aterque Codex. — lin. 14. invidis) Cod. 
Arg. afcukis. — lin. 15. Af) ante banc particulam in hac ipsa tinea 
exstat litera E» quse vel razda^ vel raideina vel simile aliquid significa- 
verir. In margine ante ineuntem lineam habemus compendium quod- 
dam, sectionem loci numeralem (317) procul dubio indicans; praeterea 
in utroque Codicis margine extimo, eoque superiore* expressa sunt 
sigla literarum pr et mp, quibus formula pairh Matpaiu 1. Mappaia 
denotatur. Cfr Specimen Maji et Castillionasi, pag. 35 simul cum Tab* 
I. II (GL. Tab XL lO. Antecedentium sectionum ordinem numeralem 
e Cod. Arg. literis cursivis, quas vocant, indicavimus. — lin. 16. ga- 
runi) Cod. Arg. runa, — lin. 17. pai gudjans) Cod. Arg. non nisi gudjans. 
Cod. Ambn in margine inferiore dextram versus habet literas 
IG^ quibus quaternio tertius decimus ad finem perductus esse indi- 
catur. Itaque quo loco Codex Argenteus folia octoginta octo cum 
dimidio vix emensus est, Codex Ambrosianus centum et quatuor fo- 
liorum numerum jam complevit 



QB 



DU RUMONIM. 



CAPUT 11. 

jah vitubnjis GttJ)s ^ 

waiva unusspilloda sind 

stauos is 
jah uDbilaistidai 

vigos is 

34 :-Wa8 auk uf kun|)a 
fraj)i Yraufms 

- ait>^au was imma 
ragineis vas 

35 :- Ait)|)au was imma 
fruma gaf 

jah fragildaidau imma 

36 :- Unte us imma 
jah t)airh ina 

- jah in imma alia 

- immuh vul|)us 
du aivam :- amen :- 



Fol. 277. 
non perf. 
pag.l.8.cl. 



'12 



15 



18 



Fragmenta haecce Paulinie ad Romanos Epistolfie Codici CaroHno, 
qui in Augasta apud Guelpherbytanos Bibliotheca adsen'atar, de* 
'bemus. 

Fol. 277. pag. 1. lin. 1. Quee Cod. Carolinus in hac linea habuit^ 
a bibliopego abscisa sunt. Fuerint fortasse : Diupipa gabewu hcmdugeina, 
qu86 in God. Ambrosiano A, pag. 61, in fine, leguntur. — lin. 3. 
tmu89pillioda) sic Codex; optandum erat unuMpiUodoM vel potius unus- 
eokidos. Cfr GL. — lin. 7—10) Es. 40, 13. — lin. 11-13) Job. 41, 2. 
— lin. 12. frtana gctf) sic Cod. 



6 RoH. Cap. 12. 



CAPUT 12. 



IZ =r 17 1 Bidja nu ifzvis bro{)rju8 
a =a 1 |)airh blei|)ein Gt4)s 

usgiban leika izvara 21 

saud qivana veihana 
vaila galeikaidana Cru{)a 

anda|)ahtana 24 

blotinassu Xzvarana 
2 Ni galeikoj) izvis 

t)amma aiva 27 

Fol. 277. oi ifimaidjaip 

pag.2.clar. ananiujit)ai 

fra|)jis izvaris 3 

du gakiusan 

wa sijai vilja Gt«|)s 

{)atei go^ 6 

jah galeikaij) 

jab ustauhan 
6 = 23 f2ij[)a auk {)airb anst Gti{)s 9 

sei gibana Ist mis 
allaim visandam in izvis 
ni mais fra|)jan 12 

{)au skuli fra|)jan 
ak &at)jan du vaila fra{>jan 



Fol. 277. pag. 1. lin. 25. bUAmasm) sic Cod. — Quod GL. dicunt apud 
Ihreum legi hlotL nassUf id Buschingio, non Ihreo vitio tribuendum est, 
nam Ihreiis ipse bloU'\\nas8u , in duas lineas divisum, recte edidit. 
Cfr quoque not i, pag. 9 (Busch. pag. 107), et Indicem* pag. 92 (173). 

Fol. 277. pag. 2. lin. 1. cJc inmaidjaip) abscisa a bibliopego^ restituta 
a GL. — lin. 2. anamujipat) ante banc vocem in bac ipsa linea librarius 
primuni scripsit pf quam literam mox rasit, non totam quidem, sed 
nt partem superiorem dextrse alas intactam relinqueret. Hinc inmaidjaip 
illud omnibus suis Uteris in priore linea scriptum fuisse» neque post 
se in eadem linea quidquam, ex. gr« izm$y habuisse cpncludimus. — 
lin. 3. frapjis) Cod. ab initio babuit framapjis, vocem nihili» cujils 
liters m et a, bsec plus, ilia minus, rasie videntur; colore saltena 



17 



Rom. Cap. 12, 7 

warjammeh 15 

svasve 6t4> gadailida 

mita{) galaubeinais 
Svasve raihtis 18 

in ainamma leika 

li{)uns managans 

habam 21 

{)ai{)-{)aQ lit)ju9 allai 

ni jpata samo 

taui haband 24 

Sva managai ain leik 

sijum in Xristaxx 
a|)j[)an ainwarjizuh aD{)ar 27 



Deest fo- 



'in andvairWa Gw|)s Fol. 256. 

. . 1 .. :i ... non pen. 

ak jah m andvairjya pag.i:8.cL 

manne allaize 3 

18 Jabai magi vair{)an 

us i'zvis 
mij[) allaim mannam 6 

gavair{)i habandans 

19 Ni i'zvis silbans 

gavrikandans 9 

liubans 
ak gibij[) sta|) })vairhein 

Gamelit) ist auk . 12 

:- mis fraveit leitaidau 



pallidiore, qaam qao vicins, hae liters sunt — lin. 27. anpar) supple: 
anparis Upjus. 

Cap. 12. V. 17. Suppleas e Cod. Ambrosiano A: Ni aimunmehun 
vlbil und uhUamma wgibandans. bisahoandoM godis nt pataind 

Fol. 256. pag. 1. lin. 1. in andvairfy'a Crupa) literarum, quibus he 
voces constant, saperiores partes absciss, inferiores relicts sunt. — 
lin. 11. pvairliem) Ihreus, ed. Upsal., thwair.,, -^ lin. 13, 14) Deut 
32, 35. — lin. 13. kUaidau) sic Cod. Carol; Cod. Ambr. ktaidau. — 
Propius a margine» quam in Enittelii editione» hsc linea et qua 



8 



Rom. Cap. 12. 13. 



20 



21 



- Ik fragilda qij[>i{) Frau/a 
-Jabai gredo fijand {)eiDana 

mat gif imma 

- i1) jabai t)aursjai 
dragkei I'na 

- |)ata auk taujands 
haurja funins 
rikis 

ana haubil) is 
' Ni gajiukaizau af UD{)iut)a 

- ak gajiukais 
af |)iul)a un{)iul) 



15 



18 



21 



24 



CAPDT 13. 



e = 5 1 

Pol. 256. 
pag.2.c]ar. 



All saivalo valdufnjam 

ufarvisandam ufhausjai 
unte nist valdufni 
aija frain Gu^sl 
ip |)o visandona 
fram Grt4)st gasatida sind 
Svaei sa andstandands 

valdufnja 
Gu^B garaideinai andstot) 
ip {)ai andstaDdandans 
silbans sis 

vargi^a nimand 
Pbi auk reiks 
ni sind agis godamma vaurstva 

ak ubilamma 
a|){)an vileis 



27 



6 



12 



sequitur, incipiiint — lin. 15—22) Pro v. 25, 21. sq. — I'm. 16* mat) 
' sic uterque Codex, non mad, qute vox nihili Codici CaroliQc baud jure 
ac iherito tributa fuit. 

Fol. 256. pag. 2. lin. 1. Liters qusdam ineuntis linese paululum 
absciste sunt. Gfr Knittelii Edit. Tab. I. — lin. 16. piup taujais) 



Rom. Cap. 13. 14. 9 

' ei ni ogeis valdufbi 15 

{)iu|) taujais 

jah habais hazein us {)atniDa 
Unte Gt4)s andbahts i'st |)us 18 

in godamma 
'i{) jabai ubil taujis ogs 
unte ni svare 21 

|)ana hairu bairi{) 
Gu]f8 auk andbahts i'st 

fraveitands 24 

in |)vairhein 

|)amma ubil taujandifi » 

Du|)l)e uf hausjai{> 27 



CAPUT 14. 



% 



Desunt 
duo folia. 



jah qivaim Fol. 255. 

non 

pag- 



>h daut,aim H"" ft 



fraujinoj) 3 

10 It> t>u wa stojis 

bro{)ar })einana ' 
ait)})au jah |)u wa frakant 6 

bro|)r |)eiDamma 
allai auk gasatjanda 

faura stauastola Xmtous 9 

11 :-Gamelil) ist auk 

> liba ik qil)il> Fra««;a 

:- {)atei mis all knive biugi|) 12 

:- jah andhaiti|) 

Ubrarius in eo fuit, ut piupjais scriberet, mox autem errorem correxit. 
— lin. 22. hairu) Cod. Ambr. hairdu. — lin. 27. nfhausjaip) addas e 
Cod. Ambr. : ni patainei in pvairheins ak jah fn mipvisseins. 

Cap. 14. V. 9. Supple: Du parnma auk Xriatus gawali jah Ubaida ei 
Fol. 255. pag. 1. lin. 1. jah qivaim) literaruni partes superiores 

2 



10 Rom. Cap. 14. 

•. 
:- all razdo 6u|)a 

12 t^nnu nu warjizuh unsara 15 

fram sis ra|)jon 
usgibij) Gu]fa 

13 Ni |)anainais nu 18 

uns misso stojaima 
ak {)ata stqjaij) mais 
ei ni satjai^) 2L 

bistugq bro|)r 

ai|)t)au gamarzein 

14 Vait jag-gatraua in Fraujm lesu^ 24 

|)atei ni vaiht gavamm 
})airh sik silbo 

niba |)amma munaudin 27 

FoL 255. P>(^ unhrain visan 

p. 2. 8. cl {)anuna gamain i'st 

15 1^ jabai in matis 3 

brot)ar |)ein8 gaurjada 
ju ni bi frial)vai gaggis 
ni nunu mata pemvunma, 6 

jainamma fraqistjais 
faur {)anei Xm^s gasvalt 

16 Ni vajamerjaidau 9 



absciss sunt; cfr GL. Tab. II. v. — lin. 10—14) Es. 45, 23. — lin. 14. 
(dl) librarius primum scripsit aUa, deinde cognito errore uitimam lite- 
ram rasit Itaque regulae consentit, quod velut ei contrarium animad- 
verterunt GL; v. gramin. pag. 200. b. 11. — lin. 19. nUaso) ut viam, 
quam iugressus est Gnmuiius, sequamur, banc vocem derivamus e 
radice tnip, unde metpatit maipf mipum, mipans^ vitare etc., qus radix 
conjuncta cum Uteris j^ adjectivum quasi verbale fnis8,vUahi8fVUabiUs, 
efficit Mi^so igitur earn innuit rationem , qua quid inter quosdam , aliis 
vitatis^ fiat. Huic cognatum est missa, ex. gr. vocis rmssadedst actio vita- 
hilis 1. vitanda; missaleiks, qui vikUam i. e. dwersam ah aUis skmiUtudinem 
hahet; prseterea maipms, donum, cimeUum, quod in armario abscondi- 
tum oculis bominum subtrabitur. — lin. 24. joff-gatraua) = jah go- 
iraua. 

Fol. 255. pag. 2. lin. 1. wa unhrain visan) a bibliopego ita abscisa, 
ut nisi partes inferiores literaruro r et « cum punctis admodum paucis 



Rom. Cap. 14. 15. 11 

UDsar |)iu{)' 

17 Nist auk {)iudaugardi Gu^s 

mats jab dragk 12 

ak garaihtei jah gavair^i 
jab fahe|>s 
in ahmin veihamma 15 

18 Saei auk in |)aim 

skalkinot) Xristan 
vaila galeikaij) Gu^bl 18 

jah gakusans ist 
mannam 

19 I^annu nu 21 

|)oei gavaii^jis sind 
laistjaima 
jah {)oei timreinais sind 24 

in uns misso 

20 Ni nunu in matis 

gatair vaurstv Gu^s 27 



CAPUT 15. 



Deest fo< 
liuoi. 



— Fol.280. 

t)ize i'dveitjandaTze J)uk nihil fere 

gadrusun ana mik Sjjag. i. cL 

Sva filu auk 

sve fauragameli{) vsirp 
du unsarai laiseinai 6 



aliarum non aupersint. Cfr GL. — I'm* 11. pmdangardi) Cod. vitiose 
non habet nisi piudangardy protinus sequente vocabulo Gmpa^ ita ut 
locus litersB t non vacet, qun neque supra lineam adscripta est. Cfr 
autem GL. — lin. 13. gctvairpi) literae rp compendio scripts; cfr GL. 
gr. pag. 21. ~ lin. 24. «tnd) Ihreus, ed. Upsal.^ recte. 

Fol. 280. pag. 1. lin. 1) Haec linea abscisa est, ut non restet 
nisi unus ductus, qui infra earn descendit. Suppleas saltern: po td- 
veita» Ps. 69. 10. - lin. 4. auk) recte Ihreus, edit. Upsal. — lin. 5. varp) 



12 Rom. Cap. 15 




gameli}) vaij) 


. 


ei {)airh |)ulaiD 




jah ga(|)rafstein 




boko 




ven habaima 


5 


V^ 6t«|) {)uIaiDais 




jah j[)rafsteiDais 




gibai izvis {)ata samo fratijan 




in 'izvis misso 




bi Xm<a \es\i 


6 


Ei gaviljai ainamma iimnl)a 




hauhjai}) Gu^ 




jah attan Fratf/ios 




UQsaris I^^uis Xm/aus 


7 


Id |)izei andnimail) 




izvis misso 




svasve jah Xm^ws 




andnam 'izvis 




du vul|)au Gut)s 


8 


f2i|)a auk Xm/u le^u 




andbaht vaurj[)anana 


Fol.280. 


bimaitis 


p, 2. s. ci. 


fram sunjai Gt«j[)3 




du gatulgjau 




gahaita attane 


9 


I|) |)iudos 




in armahairteins 




hauhjan GwJ) 




Svasve gainelij[) ist 


- 


:- du{)t)e andhaita t)us 




:- in t)iudoin Fraty'a 




:- jah namin {)eiDamma 




liu{)0 



9 



12 



15 



18 



21 



21 



27 



9 



12 



literse rp compendio scriptse. — lin. 23. tvcun^ Ibr. ed. Upsal. awa $we. 
Fol. 280. pag. 2. Hd. 1. bimaiHa) abscisum a bibliopego , restitutum 
a GL. — lin. 9-12) Ps. 18, 50. 



Rom. Cap. 15. 



13 



10 Jab aftra qi{>i{> 

sifaif) |)iudos 

mi{) managein i's 

11 Jab aftra qit)]^) 
- bazji^ alloa t)iudo8 Fraujan 
« jab bazjaina ina 

alios manageins 

12 Jab aftra Esaeias qipip 

vair{)i{) vaurts laissaizis 
jab sa usstandands 
reikiDo|) |)iudom 
du imma |)iudos veDJa7id 

13 ^ Gu^ lubainais 

fulljaiizvis 

allaizos fabedais 



15 



18 



21 



24 



27 



Fol. 280. pag. 2. lin. 14, 15) Deut 32, 43. — lin. 17—19) Ps. 
117, 1, — lin. 21—24) Es. M, 10. — lin. 23. reUeinop pmdam) sic 
Cod. — Signa citationis desiderantar lin. 12, 14, 15, 21—24. 

In margine inferiore eoque fere medio hujus pagins exstat litera 
quaternionis E, quae indicat jam ad finem quaternionis quinti vel ad 
finem folii quadragesiroi perventum esse, quot folia ab ineunte epistola 
ad bunc locum rationibas putatis Codex, dum integer erat, babuit. 

De literis divisionam et subdivisionum Eutbaliananim, quae in mar- 
ginibus Codicis aut sunt aut fortasse fuerunt, cfr Enittelium, pag. 
382 sqq. 

Signa interpunctionis textus ipse, si unum locum excipias, plane 
desiderat, cui defectui inaequali linearum dispositione quodammodo 
subvenitur. Prseterea animadvertendum est, duo arcbetypi folia> fol. 
256 et fol. 255, in ipso Codice inversa reperiri, ut quae paginae prio- 
rem locum tenere debebant, re ipsa posteriorem teneant. 



SREIREINS 
AIVAGGEUONS l>AIRH lOHANNEN. 



Frtcm. L saei fra|> jai ai{>- 

ifZ'^X. !>*» sokjai Gt*. Al- 
satis fac. lai usvandidedun: 
legitur. samana unbruk- 

jai vaai^un: 5 

Jah ju uf dau{)aus 

atdrusan staua: 

Inub l>i8 qam ga- 

mains allaize 

Dasjands: allai* 10 

ze firavaurbtiQS 

afbrainjan. ni 

ibna nib galeiks 

unsarai garaib- 

tein: ak silba ga- 15 

raibtei visands: 
Ei gasaljands sik 

faur UDs: bunsl 



Fragments, quibus notnen Skeireing a Massmanno inditum est, 
partial in Codice Ambrosiano G. 147^ partim in Codice Vaticano 
5750, utroque membraneo, forma quarta majore, reperiuntur. 

Fragm. I. Cod. Ambros. pag. 113, 114. Literas initiales priin» 
hujus fragmenti columnse, prsecipue vero literae finales postremaB> tem- 
porum injuriis plus minusve deletas sunt. 

Col. 1. lin. 1 — 5. £ Psalmo Davidis 53, 3. 4. Ab initio fortasse 
supplendum: Gup us himma ancihnmv ana stmuns manne du satunm 
jau Hjai ....-— lin. 7. tiaua :) sic Cod. certo , non stauaL Quod pro 
t habuit Massmannus^ non est nisi lines perpendicularis liters s vo- 
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Skeir. I. 1. 2. 15 

jas-sau}) Grt4>a. |)i- 

zos manasedais 20 

gavaurhtedi us- 

lunein: l^ata nu 

gasaiwands lo- 

hanues t)0 sei us- 

taubana habaida 25 

vair|)aQ fram Frat*;'in ga- Fragm. I. 

.^u«^ ^'1 . . col. 2. sat 

rebsn mi|) sunjai f^^ ,^g, 

qa|): sai sa ist vi{)- 

ru8 Gf«|)s. saei afni- 

unp fravaurbt t)izo8 manase- 5 

dais: Mabtedi sve- 

{)aub jab Inu mans 

leik. valdufnja 

|)ataine gadiskam- 

ma. galausjan al- 10 

lans us diabulaus 

anamabtai: akei 

kunnands t)atei 

svaleikamma val- 

dufnja mabtais 15 

Dau|)s ustaiknida 



cabuli "iuHunC*, quod secunda manns h. ]. scripsit. — lin. id.jas-saup) 
per assimilatioDem pro jcih saup. — Gupa,") puncto locus saltem non 
deest ~ lin. 21, 22. vs\\lunein) sic Cod., non usWaunein, multo minus 
us\\saunein, ut vulgo legitur, quamquam Massmannus, saltern repro- 
bandi causa, de us\\lunem cogitavit; v. ed. !• pag. 59. Omnia, quibus 
liters / distinguitur a litera a, heic adsunt; cfr quae disputavirous 
Marc. 10, 45. Radix est lu, ex qua statuere posse nobis videmur 
Uoan^ lau, lioum 1. levum, UoanSt aoloere* 

Fragm. I. col. 2. lin. 3. qap) v. Job. 1, 29. — lin 3, 4. ot]j&||rt<0 
sic Cod. — lin. 5. p frcmaurht) supra lineam adscripts. Cfr Massm. — 
lin. 7. fnu) sic Cod. pro inuh, quod usitatius est. — lin. 9. pcUaine) 
sic Cod. pro pataineu Librarius primum scripsit pateme, quod postea 
coiTCxit. — lin. 12. akei) scil. mahtedi pata*, — - lin. 16. naups) neces^ 
tUaSt coactua; ex obsoleto nauan^ nainau .... terere, unde binauan 
(Luc. 6, 1) canterere, quocum conferas, licet significatione translata. 



16 Skeir. I. 2. 3. 

vesi: Jan-ni {)ana* 
sei{)8 fastaida ga- 
raihteins garehsn.* 
Ak Daut>ai gavaurh- 20 

tedi manne ganist: 
Jabai auk diabulau 
firam anastodei- 
nai. nib Dau|)jan- 
din ak uslutondin 25 



Fragm. L mannan: jab {)airb 
col. 3. sat. liugn gawatjandin 



ufieirgaggan anabusn 
Patub vesi vipvs, {)a- 

ta gadob: ei Frot^/a. qi- 5 

mands mahtai gudis- 

kai: jab valdufnja 

|)aDa galausidedi: 
Jab nau^ai du gaga- 

dein gavandidedi: 10 

Ne auk |)ubtedi t)au 



Dan. bemmetj Holl. benanotj eontritiu. Vide Molbech, DaDsk Ordbog, 

utranique editionem, ad hunc locum. — liii. 17 — 19. jamu — yare^;) 

sic Cod. — Haec sententia me judice aliunde non pendet, sed ipsa 

per se constat, ita ut non sit, quod ffarehsn cum ffarehsns, objectum 

cum subjecto, mutemus. — lin. 20, 21. ak — gani$i:) sic quoque 

Cod.; enuntiatio aliunde non pendet. — lin. 2:2, jabai auk) sic Cod. 

sequente nomine substantivo dativi casus cum participiis pro nomi- 

nativo et verbis finitis, nisi ponamus, aut adesse ellipsin, zui jabai 

h. 1. idem significare ac Graecorum ^. 

Fragm. I. col. 3. lin. 2. gawatjandin) sic Cod., uon gawoijandm^ ut 

Massmannus ceterique babent. Cfr Isl. hvetja, Anglos. Koettan, Germ« 

vet. hwezjan, acuere, ineUare, iUicere. — lin. 4. patuh) bine incipit apo- 

dosis. — lin. 8. pana) soil, mannan, — lin. II. ne) sic Cod. -— Hanc 
voculam per nanne vertunt auctores, quod nobis minus placet, pri- 

mum quod haec significatio ab bac vocula aliena est, deinde quod 

ejnsmodi interrogatio nibil babet, quo cum lis, quae anteceduut et 

subsequuntur, connecU possit, tum quod argumentatione jam inita 

omnis quaestio inepta est, atque etiam periculosa, si is, a quo 

qunritur^ negando respondeat, quo facto is, qui interrogavit, re 
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Skeib. I. 3. 4. 17 

\VL garaihteins gaag- 

vein ufargaggan: 
I>o faura ju us ana- 

stodeinai garaidon 15 

garehsn: Gadob 

nu vas mais |)aQ8 

Bvesamma viljin 

ufbausjandans di- 

abulau: du ufar- 20 

gaggan anabusn 
- Gt4)s. {)aDzub af- 

tra svesamma vil- 
jin gaqissans vair* 

t>an nasjandis lai- 25 

seinai: jab fra- Fragm. L 

kunnan unselein S_*^i'f'"^* 

t)i8 faur|)i8 us- 

lutondins: 
If) sunjos kun|)i 5 

du aftraanasto- 



fac. leg. 



vera ad iocitas redactaa est Qa« quum ita sint, aliam tentemuB 
viam, qua locum huDc ancipitem explicemus. Boppius de stirpibus 
demonstrativis disserens (v. Vergl. Granim., 2 Ausg. §. §. 369—371) 
mentionem facit stirpis demonstrativae na^ cujus vestigia in Gothica 
quoque lingua reperiri docet> neque ab hac mente Grimmius alienus 
est. (Deutsche Gr. III. pag. 249). Horum virorum auctoritatem se- 
quentes statuimus voculam ne h. 1. pronomen demonstrativum casus 
instrumentalis esse, ortam e stirpe na pariter atque tre e wa et 
^ e ^a. Itaque verbnm fere pro verbo reddimus: Hoc modo emmvisus 
quidem fuisset in justiiia coerciOonem transgredi ptius iUud jam ab initio 
parafum s. initum congiUanu Quod si recte disputatum est, non pos- 
snmus non recordari locum Luc. 14, 31, ubi post du vigan inveni- 
tur illud na, quam vocem pro accusativo respiciendi uos nunc habere 
ne mireris, nam vocabula du vigan ad reddenda vocabula ih nolefiov 
non minus quam du usUuhan ad reddenda vocabula eh dira^na/iov 
sufBciunt. — lin. 12, 13. gaagWoein) sic Cod. pro gaagg\\vein, — lin. 
13, 14. vfctrgaggan:iPo) signum interpunctionis et magna litera initialis 
h. 1., ut pluribus aliis, vitiose usurpata sunt. 

Fragm. I. col. 4. lin. 3, 4. w^\bitondin8) sic Cod., non tis\\lutondi$ , 

3 
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deinai {)ize in Gt«t)a 
usinete gasatjan.* 
Inuh 1)18 nu jah 

leik mans and- 10 

nam: ei laisareis 
vtns vair{)ai {)i- 
Z08 du Grut)a. garaih- 
teins. Sva auk 

skulda du galei- 15 

koQ seiuai frodein.* 
Jah mans aftra ga- 
Ia{)OQ vaurdam 
jah vaurstvam 

jah spilla vair- 20 

{)an aivaggeljons 
usmete: !{) i'a 
{)izei DU vitodi^ 
gaaggvei ni {)at- 
ain gavandeinai 25 



11. 



Fragm. II. nai galaubeinai 
"oOTi- vairl.and8 ju &«r 
leg. ina bal{)ei|): 

In mela raihtis 
{lulainais leikis 



quod legitur apud GL. — I'm. 8. gcaatjan) i. e. ponere, adM>ere, uti — 
lin. ft. laisareis) Massm. pag. Gmendo typpgraphico habet laUtjqreis. 

— lin. 15, 16. gol^^kim) Massm. p. 6 habet ^a^'||rcm. — lin. 23. vitodis) 
litera b foramine interiit — lin. 25. gavandeinai) sic Cod., quamquam 
pallidia literis postremis n et a, et expallida litera finali t. Fortasse 
auppleri potest: ak jah idreigai ndudipaurfta fit , . , , 

Fragm. IL Cod. Ambros. pag. 77, 78; — col. 1. lin. 1. nai) reli- 
quisB sontt opinor, pronominis sei\\nai; ante vero supplendum videtur: 
Ip unagands Neikaudemus, — lin. 2,faur) literas ur compendio scripts. 

— lin. 3. balpeip) =c audada tiltfur, audacter ioquUur; v. Job. 7, 50. — 
lin. 5. leikis) sic Cod.# non kik is; interpunctionis signum desiderfitur. 
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V 

afar bulain svi- 

kunt)aba mi|) lo- 

Beba usfilhands: 
GasvikuD|)jands 

ei ni afvandida sik 10 

in faurama|)Ije 
— wotos: Inuh 

|)i8 jah nasjatids 

nauh mi|)|)an ana- 

stodjands us- 15 

taiknida ^ana / 

ilipa briggandan 

in t)iudangard- 

jai Gt«|)8 vig qi|)and8: 
Amen amen qi{)a 20 

" {)us niba saei ga- 
" bairada i'upa{)- 
" ro: ni mag gasai- 
'* wan |)iudangard- 
" ja Gu^s: lupaj)- 25 

ro ^an qa^ po vei- Fragm. II. 

hon jah himinakun- |;^^; ^- ^**'- 

don gabaur[): ad- 

{)ara |)a]rh {)vahl 

us^ulan : {'am- 5 

muh |)an ni froj) Ne- 

kaudemus. i'u pin 

ei mi[)|)an frumist 

hausida fram laisar- 



— I'm. 6. afar) sic Cod., non aftra^ quod vitio typographico Massm. 
habet; v. pag. 7. — lin. 7, 8. lo\\sebd) sic Cod. pro lo^te/a; cfr Marc. 
15, 45. — lin. 8. usfilhands) i. e. sepulturam faciens ve\ eurans. — lin. 10. 
nt) supra lineam adscriptum. •— lin. \4, 15. ana\\9todjancUt) syllaba na 
compendio scripta. — lin. 20. sqq.) Joh. 3, 3. 

Fragm. II. col. 2. lin. 3—5. an\\bara pairh pvahl^l uspulan) dictum 
per epexegesin. — l\n. 4. pvahl) Cod. transpositis Uteris pvaJh, — lin. 
6, 7. N4'^cMdemiu) sic Cod. pro N^kaudemm. ^ lin. 7, 8. injMffget) 
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ja: Inuh {lis qa^): 10 

"Waiva mahts I'st manna 
'* gabairan a]t>ei8 
" visands: ibai mag 
** in vamba ai{)ein8 

seinaizos aftra 15 

galei|)aQ jag-ga- 
** bairaidau: 
IJnkunnands auk 

nauh visands jah 

ni kunnands biuh- 20 

ti: jah {)0 leikei- 

non us vambai mu- 

nands gabaur{) 

in tveifl atdraus 
'• Inuh J)is qaj): waiva 25 

Fragm. II. *' mahts i'st manna 
ui'^'^*^' " al|)eis visands ga- 
" bairan: ibai mag 
^ in vamba ai^ieins 

" seinaizos aftra 5 

** galei|)an jah ga- 
" bairaidau: 
]^ nasjands {lana 

anavaii^an dom 

is gasaivfrands: jah 10 

{)atei in galaubei- 

nai ^eihan habaida: 



leg. 



sic Cod. — I'm. 10. sqq.) Joh. 3. 4. — lin. 11. manna) Cod. non 
nisi man, compendio scriptum. — Hn. 16, i7, ja^-ga^j/>airaidau) pro /oA 
po^bairaidau, — Hn. 20, 21. biuh^ti) i. e. morem s. modum ScUvatoris 
docendi. — lin.25. sqq.) Joh. 3, 4. 

Fragm. II. col. 3. lin. 1. manna) sic Cod., h. 1. plene scriptum. -» 
lin. 9. dam) u e. condiUonem s. habUum animi Cognatum est Sanscr. 
dadhdmiy Gr. T/^fi». — lin. 12. peilum) sic Cod., non peiha; syllaba 
han supra lineam plene, non compendio adscripts est Cfr aatem 
Massm. 
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Gaskeirjands i'm- 

ma sve mij[)|)an un- 

kunnandin qi- 15 

" t)ands: amen 
*' amen qit>a pus, 
" niba saei gabaira- 
" da us vatin jah 

" ahmin ni mag ]ldo- 20 

" gaIeij[)aD in {)iu- 

— dangardja Gti^s: Naudi- 
{)aurft9 auk vas: 

Jah gadob visfai « 
du garehsn dau- 25 

peinais andni- Fragm. II. 

— man : at raihtis ' f ®*- 4- f»c, 

mann us missa- 

leikom vistim 

ussatidamma: 5 

Us saivalai raih- 
tis jah leika: 
jah an|)ar |)ize 
anasiun visan- 

do: an^iaruh 10 

|)ap ahmein: 

Du)){)e gatemiba 



leg. 



Fragm. IL col. 3. lin. 13. paskeirjands) sic Cod. — lin. 15» 16. qiUfxtnds) 
item. — Sive hoc sive illud participium pro verbo finito positum est — 
lin. 16. sqq.) Job. 3, 5 . — lin. 21, 22. piu^ianffardja Grtips) gardja supra 
lineam adscripto, omissa est propter angustiam loci lineola transversa 
sequentis vocis. — lin. 22, 23. naudipaurfU) sic Cod.; Gr. avayKij. -» 
lin. 24. vigtaX^ adv. 1. positum. — lin. 25. du) nota infinitivi, subject! 
loco positi. Cfr Marc. 2, 9; 1 Cor. 11, 6; Philipp. I, 24. 

Fragm. II. col. 4. lin. 3, 4. misBa^leikom) sic Cod., forma debili, 
non mi86a\Uikaim, Cfr GL. gr. pag. 171. — lin. 4. vitikbn) sic Cod., 
non vistaim, ut errore typographico habet Massm. ed. 2. — lin. 8—10. 
anpar — visair^) sic Cod. per avaxolov&iav. — lin 9. anamin) sic 
Cod., non anasiuni; liter® t spatium non vacat. Massmannus deceptus 
est fulcro liters k vocis gasvikunpjands 9 quod ab altera membranas 
parte oculis investigantibus se ofifert. ^- lin. 12. gatenUbaJ sic Cod., 
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and {)aDa pize , 

laist. jah tv- 

08. ganamnida 15 

vaihts: sve- 
sa bajo|)uin du 
daupeinais ga- 
rebsnai. jah 

})ata raibtis 20 

anasiunjo vato 
Jab t)ana.aQda- 
{labtan abman 

ei raibtis |)a- • 

ta gasaiwan 25 



IlL 

Fragiii.III. " naga vesun jai- 

n. m. perf. •> i_ i 

col. !. fac. "ar: l)arub qemuM 

leg. *' jab daupidai ve- 

" 8un: Ni naubj)a- 

" nub galag]|)s vas 5 

" in karkarai lohan- 
nes: E^atub {lan 
qi^ands aivagge- 
bsta ataugida: 
Ei 60 garebsns hi 10 



V 



ina newa andja 
vas: {)airb Hero- 



ut Massm. qiioque ed. 2 agDoscit. — liii. i4, 15. tt^os.) sic divisum 
pro ivos; punctuin vero falso scriptum. — lin. 16. vaihts) sic Cod.; 
cfr autem Luc. 1, i. — lin. 18, 19. ffa\\rehwai) Cod. clarissime« vitiose 
aiitem ga^rehsnais. — lin. 20 — 23) sic Cod, per attractionem. «— lin. 25. 
gasaiwan) ut sententia iiniatur, addimus: mahtedi patei vaila itnma 
Frauja andhqf. Cfr Marc. 12, 28. 

Fragm. lU. Cod. Vatican, pag. 59, 60. — col. 1. lin. 1. naga) i. e. 
ma^nagcu Ante banc vocem suppleri potest: Vasuh pan jah Johannes 
daupjands in Ainon newa Saleinu in pizei vaina etc. Job. 3, 23« 24. — 



Skbir. III. 1. 2. 23 

des birunain: 
Akei faur |)ata at 
bajo{)um daup- 15 

jandam: jab ain^ 
wa|)arammeh sei- 
na anafilhandam 
daupein: mi|) sis 

misso sik undrun* 20 

nun: sumai ni 
kunnandans wa« 
|)ar skuldedi 
maiza: {'a^roh • 

|)an var{) sokein^ 25 

us siponjatn loban- FragmJII. 

nes inij) ludaium col. 2.fac. 

bi sviknein: 
In {)izei ju jab leikis 

braineino l'nmaidij[)8 5 

vas sidus: jab so 

bi Gup. hrainei ana* 

budana vas: ni {)a- 

na8ei|)S Judaiviskom 
Ufarranneinim jab 10 

sinteinodaupei- 

nim brukjan usdaud- 



lin. 15^ 16. dauj)^iandam) librarius primum scn^nh ^atauVj^ jandam, qnod 
postea correxit. — I'm. 18. aru^lhandam) sic Cod.; refertiir ad bajopum, 
Hn. 15. — lin. 2(\ 21. sik undrun\\nun) sic Cod., non andrunnun; cfr 
autem Marc. 9^ 34. — lin. 24. maiza) sc. visan, Ejusmodi ellipsis 
etiam in lingua Islandica, imprimis post verba munu et skulu, repe- 
ritur. — > lin. 25. pan) sic Cod., non pau. — sokeins) Uteris ns compen- 
dio scrlptis. Cfr Massm. ed. 2. 

Fragm. III« col. 2. lin. 1. u%) utraque liters, prssertim literafina- 
lis , laesa est. — s^onjatn) litera i supra lineam adscripts. — lin. 8, 9. 
m palnaseips) sic Cod.; 6r. fir^xiti, — lin. 9. Judaiviskom) sic Cod. 
pro ludaimskom^ et quidem forma debili; cfr misdaleikam, II. 4. 4. — 
lin. 11, 12. sinteinodaupei\\nim) sic Cod.; de compositione, cfr quodam-> 



24 
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FragmJII. 
col. 3. sat. 
fac. leg* 



jaina: ak Idhan- 
ne hausjandans 
{)amroa faurrinnan- 
din aivaggeljon: 

Vasuh {)an jah Frauja. 
|)o ahmeinoQ ana- 
filbands daupein: 
E][)aQ garaihtaba 
var|) bi sviknein 
sokeins gavagida: 

Unte vito|) p\ze un- 

' faurveisane niis- 
sadede ainaizos 

\itdp raidida: az- 

gon kalboDS gabran- 

nidaizos utana bi- 

baurgeinais: 

Afaruh ^hu ^o in va- 

to vairpandans 

brain: jah hysso- 

pon jah vullai rau- 

dai ufartrusnjan- , 

dans: svasve ga- 

dob {)ans ufarmiton 

inunandane : 

I{) lohannes i'drei- 

god daupein meri- 

da: jah missade- 



15 



20 



25 



10 



15 



modo Latiniim illud semper-lenUas. — lin. 13. ak) scil. ef, quod parti- 
cula fU, lin. 8^ continetur. — lin. 14. hauifjandans) so. usdaudjama, 

Fragm. III. col. 3. lin. 1. vUop raidida:) sic Cod.; sensus: kx emm 
legem etcduii unius pecctUorum ah impraden^bus commiesorum. Cfr Num. 
19, 11 sqq. — lin. 1, 2. a2;||^on) sic Cod. genere qnodam appositionis 
vel breviloquentise. Litera a niultum Isesa est, litera z paulo tantunu 
— lin. 6. vairpandans) appositionc quoque dictum. — 9, 10. ufartrusn- 
}an\\dans) item. — lin. 11. ufarmiton) sic Cod. — lin 12. munandane) 
sic Cod.; nos pro geiiitivo partitivo habemus, ceteri pro munoTidans, 
ace. eas., falso scriptum putant. Cfr pai piiido; roifs rwv /teklovrfuv* 



Skeir. hi. 3. 4. • 25 

de aflet |)aiin ain- 

fal{)aba gavand- 
jandam gabaihait: 
1^ Fraufms. at afleta 

fravaurhte jah 20 

fragift veihis ah- 

mins: jah fragi- 

bands im |)atei sun- 
jus {)iudangard- 

jos vaii^aina: 25 

Svaei sijai dau- Fragmill. 

peins lohannes -^ t;J«'- 

ana midumai tva- 

ddje ligandei 

ufar|)eihandei 5 

raihtis vitodis 

hrainein: i|) min- 

nizei filaus ai- 

vaggeljons dau- 
« peinai: Inuh 10 

t)i8 bairbtaba 

uns laisei}) qi|)ands. 
"At)|)an Ik in vatin 
'• izvis daupja: i|) 

" sa afar mis gaggan- 15 

'' da: sviD|)oza mis 



— iin. 19. Ip Fravjifu*) sic Cod.^ sc. daupein merjandins, per avatMO" 
lovd'iav pro ip Frauja daupein merjands. — at) h. 1. prater, — Iin. 22. 
fragift) subaudi gahaihait^ — Iin. 22. jah) per pleonasmum. 

Fragm. III. col. 4.. Iin. 3, 4. iva\\d<^e) sic Cod. pro tvadd\\je, sc. 
daupeino I. hrainetno. Hinc sequitur, ut tcaddje generis feminini sit. — 
Iin. 4. ligandei) sic Cod.; nam quod Massm. pro nota compendiaria 
literie n habuit, non nisi puncta sunt, quorum origo maculis debetur. 

— Iin. 7, 8. tntn||ni2;a') Cod. omisso signo compendiario non habet nisi 
iwllnfeei. Cfr V. J. 10; VIII. 2. 2. ~ Iin. 12. gipands) sic Cod., (^uod 
quoque Massm. ed. 2. agnoscit. — Iin. 13. sqq.) Mutth. 3, 11. — Iin. 
Ibp 16. gaggainijfiUt) sic Cod.; cfr Massm. ed. 2. 

4 



26 . Skeir. IIL 4. IV. 1. 

'' i8t t>izei ik ni im 
" yair{)s ei anahaei- 
" yands: andbin- 

** dau skaudaraip 20 

~ skohis is: sab 
" t)an izvis dau- 
" pei|) in abmin 
" veibamma: 
Bi garebsnai nu 25 



IV. 

Fragm-iy. go ^u fabet)8 mei- 

pane int. ^a usfullnoda: 
fac. leg. " Jains skal vabs- 

" jan ^ i'k minznan.* 
Ei|)aQ nu siponjam 5 

seinaim |)aim bi 
sviknein du Ju- 
daium sokjan- 
dam jab qi|)an- 
"^ dam sis: rabbei 10 

" saei vas mi|) t)U8 
" bindar Jaurda- ' 
." nau: {lammei p\x 
" veitvodides: 

Sai sa daupei^) jab 15 

" allai gaggand du 



Fragm. III. col. 4. lin. 18, 19. anahneiloandsj literanim nei prima 
ex parte, altera et tertia tot» expalluerunt. 

Fragm. IV. Cod. Vatican, pagf 61, 62. — col. 1. lin. 1—4) Job. 
3, 29. 30. — lin. 7, 8. JuJl^dcUum) sic Cod. pro /t<||(iattim. — lin. 8, 9. 
8okjan\\dam) Cod clare, vitioae autem 8okja4dans. — lin. 10—17. rain 
bei — imma) Job 3, 26. — lin. 12, 13. Jaurda\\nau) sic pro laurda\\ 
nau, — lin. 15. jah) Massm. pag. 15 jlh. 



-J 



Skeir. IV. 1. 2. 27 

i'mma: nauh un- 
kunnandans |)o 
bi nasjand: inuh 

{)i8 laisei^ ius ' 20 

qi|)aDds: 
Jains skal vahs- 
** jan 1*|) Kk minznan /I 
A|)t)an so bi insL ga- 
rehsDS du leiti- 25 

lamma mela raihtis FragmJV. 

bruks vas: jab fau- column. 2. 

. ,•*. . pcrf. sat 

ramanyjandei sai- fac leg. 

valos |)ize daupidane 
Fralailot aivaggel- 5 

jons mereinai: 1|) 

Fraujins: laiseins ana- 

stodjandei af lu- 

daia jab und ailana 

midjuDgard ga|)aih 10 

and warjano |)ei- 

bandei und hita nu: 
Jab aukandei all man- 

ne du Gu|)s. kun|)ja 

tiubandei: Inub 13 

pis jab skeirs vi- 

sands mikilda|) 

Fraufms. vulj[)aus kan- 

nida qit)ands: 
Sa Yupa{)ro qimands 20 

ufaro allaim ist: 



— lin. 17, 18. un\\kunncmdan9) sp. ad ins. — lin. 22, 23) Joh. 3, 30. 

Fragm. IV. col. 2. lin. 2. bruks) sic. Cod. — lin. 9. j(th) per pleo- 
nasmum. — und) recte Cod. — lin. 11. wairjano) sic Cod. pro warjanoK 

— lin. 13, 14. aU man^j^ne) sic Cod., non alaman\\ne. — lin. 16. ekeirs) 
sic Cod. ^ lin. 16, 17. tn'||«an(i9) Cod. visandeif quod ab aliis ad laiseins 
relatum nos cum Massm. (ed. 2) muttmtes ad subjectuni verbi karir 
nida potius spectare putamus. — lin. €0, 21} Joh. 3, 31. — lin. 20. 



28 . Skkib. IV. 2. 3. 

Ni t>atei u£etro vi- 
sandao svare kan- 
nidedi: ak jab 

svalauda is mikil^ 25 

Fragm.IV. du{)ais maht insok. 

column. 3. • -l -l* • i_ j 

perforat. J^b himinakunda- 

fac. leg. oa: jah 'iupa{)ro 

qumaDana qi{)and8: 

1^ sik aii^akunda- 5 

na: jah us aii^ai 

rodjandan: in pi- 

zei vistai manoa 

vas: Ja{){)e veihs 

ja{)t)e praufetus 10 

yisaods: jag-ga- 

raihtein veitvod- 

jands: akei us air- 

{)ai vas jah us vaur- 

dabai vistai rodjands: 15 

I{) sa us himina qu- 
" mana jabai in leika 
— visan ^ubta: akei 
'* ufaro allaim ist: 

" Jab t)atei gasaw 20 

" jag-gabausida |)a- * 

" ta veitvodeil): 
" jab t)0 veitvodida 
" Is ni ainshun nimi{): 
Jah ^aubjabai us 25 



iupapro) p supra lineam adscriptum. — lin. 23. nare) compamri po- 
test fortasse cum Sanscr. narcUt $onu9. 

Fragm. IV. col. 3. lin. 2, 3. himmakunda\\na) sc. ina. — lin. ii, 12. 
Joff'ffaWraiktein) pro jah ffa\\railUein. — lin. 14, 15. vaurWdahtti) sic Cod. — 
Vaurdahsj verhaUs, "verbis se mamifesUsn^y effabOiat expUeabiUst ideoque 
inferiori8 generis et condiHoms, — lin. 16. sqq.) Job. 3, 31. 32. — lin. 
21. jag-gahamida) = jah gahausida, — lin. 23. veitvodida) sic Cod. pro 
veiivodipa, — lin. 25. tu) banc particulam sequuntur in Cod. liters aiTf 
que ab ipso \ibrario rejects sunt. Cfr Massm. 



Skeir. IV. 4. 29 

himina ana aii^ai FragmJV. 

.. V column. 4. 

in manne ffaren- »**•«•» 

^5»Aou paene mt. 

snais qam: akei fac. leg. 

ni t)e haldis air- 

{)ein8 vas nih us air- 5 

{)ai rodjands: 
Ak biminakunda 

anafilhands ful- 

hsnja {)oei ga- 

saw. jag-gahausi- 10 

da at attin: 
Po nu i'nsakana ve- 

sun fram lohan- 

ne ni in {)is {)atai- 

uei ei Fraujins. miki- 15 

lein gakannide- 

di: ak du gatarh- 

janjah gasakan po afgudon 

haifst: Sabail- 

liaus jab Markail- 20 

liaus: {)aiei ai- 

nana ananan|)i- 

dedun qi{)an at- 

tan jab stinu: 

Ip an{)ar sa veiba 25 



Fragm. IV. col. 4. lin. 1. ana aitpai^ Cod. an airpai; maculata 
est ultima litera. — - lin. 4. ni pe haldia) non eo maffis, non eo poUus; 
cfr Isl. eigi at heldr. — lin. 5, 6. us aiijpcti) Cod, omittit air, — lin 8, 9. 
fulfhmja) sic Cod. ^ro ftdksnlfa, Cfr Cod. Arg. Matth. 6^ 18. — lin. 
10, 11. jag-gahausi^') pro jah gahausidcu -— lin. 14. m*) supra lineam 
adscriptum. — lin. 17, 18. ^aforA||/an) sic Cod. — Ex obsoleto tairkanf 
tarh, iaurhum, iaurhanii videre. Cfr Sanscr. drig, Gr. BiQ*o(iai\ Ang- 
los, torht^ Germ, vet zorht 1. zarahtf clarus. -^ lin. IS, jah gasakan) 
supra lineam; cfr Massm. — lin. 20, 21. MarkaHlfiaus) sic Cod. pro 
Mco'kaiUlaus, — lin. 25. sa) litera a foitasse supra lineam adscripta 
est, in ipsa autem linea non invenitur. •» veiha) sic Cod.; prseterea 
nihil. Cfr autem Massm. 



30 Skeib. V. i. 



V. 



Fragm. V. ma du attin sve- 

t^Ttt' ri|>08 at allamma 

ptene int. * 

sat fac. 1. vaurstve ainai- 



zos anabasoais 

beidij): I|) t>atei 5 

raihtis {)aDa fri- 

jondan: aD{)ara- 

nuh {)an {)aDa £ri- 

jodan: an{)ara- 

na taiknjandan 10 

An|)araDuh {)aD 

galeikondan jai- 

nis vaurstvam: 
I>atuh pan iosok 

kunnands: pi- 15 

ze anavaii^ane 

airzein: ei ga- 

laisjaioa sik hi 

{)amma tva^and- 

yaii^ja attins 20 

jah sunaas and- 

haitan: jah ni 

mi{)qit)aiDa. An- 

duh j^ana laist 

skeiris bruk- 25 



Fragm. V. Cod. Ambros. pag. 79, 80. — col 1. lin. 1. md) reli- 
qaise putantur vocis aUamma, Fortasse sapplendum est: Unte mmua 
bi — lin. 5. beid^) cfr Joh. 5, 19. — lin. 6. pana) sensu pnegnanti: 
aftertim. — lin. 6, 7. frijjondan) sc. gap; vide Joh. 5> 20. — lin 8, 9. 
fr^jodcm) librarius primum scripsit friy<mdan, quod quum falsom 
esse animadvertissety literam n, pridrem, rasit — lin. 10. taikr^andan) 
Cod. non nisi taUcnjanda, Cfr Massm. — lin. 11. Af^aranuh) litera A 
foramine fortasse interiit. — lin. 14. patuh) litera j^ foramine deper- 
dita. — lin. 17, 18. ^a|/at^aina) litera / maculis affecta est. 



\. 



Skew. V. 2. 3. 31 

lands vaurdis qab: Fragm. V. 

^•^ 1 .. col. 2. non 

Svasve auk atta ur- mult.perf. 

" raiseij) daut)an8 * satjs ^^c* 

" jah liban gataujij) : ®^* "^' 

*' sva jah sunas {)an- 5 

'' zei yili liban ga- 

tauji|): ei svesam- 

ma viljin jah sve- 

sai mahtai galei- 

konds bamma faur- 10 

{)i8 gaqiajaudin 

dau{)ans: gahai- 

tands {)ize unga- 

laubjandane {)ra- 

saba^ein andbei- 15 

— tands gasok: nib 
" {)an atta ni 8toji{) 
" ainohon. ak stau- 

a alia atgaf sunau 

1^ nu ains jah sa sa- 20 

ma vesi bi Sabailli* 

au8 i'nsahtai: mis- 

saleikaim band- 

vi{)s namnam: wai- 

va 8tojan jah ni 8to- 25 

jan: 8a sama mahte- Frann. V. 

di: Ni auk {,atamei ^J-^ 

namne i'nmaideins hand sine 

tvaddje andvaii^- ^^- ^•S' 

je aD{)arleik6in 5 

bandveit): ak fi- 



Fragm. Y. col. 2. Tin. 2. sqq.) Joh. 5/ 21. — lin. 7. ei) = cucrfi, Ua 
vi^ adeo ut, vel potius fortasse = eiparif Hague* — lin. 14, 15. pral 
sabalpem) sic Cod. — lin. 16. sqq.) Joh. 5, 22. — lin. 18. ainohun) sic 
Cod. pro ainnohun, — lin. 25. sq. ni stoyan) plus minusve perforataa 
sunt iitersQ n, i et 8, quod idem de Uteris j, a et n dici potest. 



32 Skew. V. 3. 4. 

laus mais vaurst- 

vis ustaikneios: 
An{)arana raihtis 

ni ainnohun sto- 10 

jaudan. ak fragi- 

bandan sunau stau- 

o8 yaldufni: jah 

18 andnimands bi 

attiD {)o 8veri{)a. 15 

Jah alia staaa bi jai- 

nis viljin taujands: 
Ei allai sveraina sa- 
" nu svasve sverand 
" attan: Skulum 20 

nu allai veis at sva- 

leikai jah sva bairh- 

tai insahtai. Gu{)a 

uubauranamma aml- 

satjaa bauranana. 25 

Fragm. V. Jah ainabaura 8u- 

psne int. "^^ ^^1?^' Gu^. Yism- 

baud sine dan kunnan. £i- 
diff. leg. 



Fragm. V. col. 3. lin. 8. uiktikneini) sc. bandoeip anparkikem .... — 
lin. 9. anparana raihtis) sc. bandoeip* — lin. 10. ainnohun) sic Cod. — 
lin. 14. U andnimandti) scil. bandvfada. — lin. 14, 15. 6t I aitin) i. e. per 
patrem; cfr Matth. 11, 2. — lin. 18. sqq.) Job. 5, 23. — lin« 24, 25. 
andlfioi^an) sic Cod., licet litera e obscura sit et cum proxima litera 
aliquantum perforata. — lin. 25. bauranana) sic e conjectura pbtius 
quam e lectione damns, quum Codicis bic locus, quamquam integer, 
adeo obscurus sit, ut quid vere contineat, fortasse nemo unqnam 
deprebendat. Massmannus , et is quoque conjectura usus, everipa edidit» 
quod vocabnlum cum notione opponendi, contraponendi, quae verbo 
andsaijan procul dubio subjects est, boc loco parum consentire nobis 
videtur. Ut de nostra lectione silentio quidquam ne praetereamus , 
baura fortasse solitis Uteris^ nana minoribus scriptum est. Qua tamen 
de re nihil pro certo afifirmamus. 

Fragm. V. coL 4. lin. 2, 3. visaof^dan) sic Cod., et quidem plenis 
literis scriptum. Massmannus ceterique vieandin, — lin. 3. kunnan) 



• Skeir. V. 4. 33 

|)an galaubjan- 

daos sveri^a ju 5 

wa{)aranima usgi- 

baima bi vair{)ida 

ante {)ata qit)ano 
Ei allai sveraina 
" 8unu svasve sv^- 10 

— rand attan: ni 

i'bnon ak galeika 

8verit)a usgiban 

ans laisei^: 
Jah silba nasjands 15 

bi siponjans 

bidjands du at- 
■^ tin qaj): ei fri- 
" jo8 ins svasve 

" frijos mik: 20 

Ni ibnaleika fri- 

ja^va ak galeika 

{)airh |)ata us- 



sic Cod., noD gakufman. Sensiis est: ti uruffenUo /ilio Dei Deum esse, 
scire sc. debemus. — lin. 5, 6« ju \\ toaparammd) sic Cod. , non aliter. 
Particula ju proprie particula relativa est, quae cum pronoxnine interro- 
gativo conjuncta significatioaeiD distributivam hoc loco induisse vide- 
tur, ita ut non sit, quod traparamma cum loaparammeh mutemus Cfr 
GraBcorum iKare^ot, quod ev elementis pronominis relativi et int.erro- 
gativi concretum est. Fortasse melius composite scribendum fuit ju- 
wapararnma, e juwapar, unde recta ad GermtLnorum eohwedoTy ioweder, 
ieweder, jeder pervenitur. — lin. 7. hi vairpida) sic Cod. — lin. 8. qipano) 
sic Cod. , non qiplo* Litera a etr nota compendiaria literae n luce clara 
perspicue leguntur. — lin. 9. sqq.) Job. 5, "23, — lin. 9. allai) alterum 
/ supra lineam adscriptum. — lin. 10, 11. 8V€\\rand) litem sv indagari 
potuerunt, litera e foramine interiit. •— lin. 12. galeika) posterius a 
totum fere deperditum. — lin. 13. uegAati) a laesum est, signum com- 
pendiarium liters n parva quadam ex parte deteximus. — lin. 15. nas- 
jands) posterius s totum fere depef'ditum. — lin. 18. sqq.) cfr Job. 
17, 23. — lin. 22. galeika) k Isesum, a quod sequitur, totum fere deper- 

5 



34 Skew. V. 4. VI. 1. 

taikaei}): Pam- 

mah samia haidau 25 



VI. 

Fragm.VI. nands UDSvikan- 
Lr„„"l. l)ozei vaxt,. bi 
difficulter Dau{)ai jainis in- 
^®S* sahts 8ve sama 

— is qi|)i{): . jaifitf 5 

" skal vahsjan l'{) 
" ik miDznan: In {)i- 
zei Du du leitilai 
weilai galaub- 

jan lobanne haus- 10 

jan |)uhtedun: 
Ip afar ni filu ufar- 
maudein. po bi 'i- 

na atgebun: ei- > . 

pan vaila ins mau- 15 

dei{) qit)ands: 
Jains vas lakarn 
'* brinnando jah 



ditum. — lin. 25. luiidtm) hoi certo legitur; dau, idque parvis liteiis 
scriptum, veri similiter tantum. 

Fragm. VI. Cod. Ambros. pag. 309, 310. — col. 1. lin. 1. nands) 
reliquite sunt participii, fortasse urfulUnands; ita enim supplendum vi- 
detur: Unie raihtis Johannes bi brupfap rodida fahedais usfttUnands. — 
lin. 2. vcarp.) punctnm invenitur, quamquam falso, ut snpius^ est scri- 
ptum. Post usfulinands hoc punctum potius scribendum fuit. — lin. c^ 
jainis) sc lohannes, — lin. 4. samd) sic Cod., non silba, — lin. 5. sqq.) 
Job. 3, 30. — lin. 5. joins) litersB ns compendio scriptse. Vide Massnu 

— lin. 7. ndmnan) in ipsa linea non est scriptum nisi miznan; num 
▼ero supra line^ aliquid adscriptum sit, pro certo dicere non ausinL 

— lin. 9, 10. ffalaub\\jan) sensus: ui crederent — lin. 12, 13. ti^ar||mau- 
dein,) sic Qpd.; de ultima vocis litera non dubitandum est, quippe 
qa» satis perspicua sit. Vertas: o5/ttn(mi. ~ lin. 14. atgebun) sic Cod.; 
litera g certo legitur. — lin. 17. sqq.) Job. 5, 35. 36. 



Skkib. VI. 1. 2. 35 

" liuhtjando i]) 

" jus vildeduj): 20 

** svignjan du wei- 

" lai In liabada is: 

At)|)an Ik baba 
" veitvodi{)a mai- 

" zein {)amma lohan- 25 

" ne |)o auk vaurst- Fragm.VI. 

" va i)oei atgaf mis S^ffi T* ^* 

" atta ei ik taujau leg. 

" po: |)o vaurstva 

" t)oei ik tauja veit- 5: 

" vodjand bi mik. J)a- 
" tei atta mik msandi- 
— da: Jains auk man- 

niskaim vaurdam 

veitvodjands: 10 

tveifljan {)uhta: 
Sunjeins visands 

{)aim unkuDDandam 

mabta: ip attins 

(>airb meina vaurs- 15 

tva veitvodei: all 

ufar i'Qsabt mannis- 

kodaus lobannes: 



— lin. 21. wignjan) sic Cod.; de literal ea pars, qusB infra lineam 
deducitiir> expalluit; ceters partes adsant. Cfr Massm. — - lin. 24. veH* 
vocUpa) sic Cod. h. 1. 

Fragm. YI. col. 2. lin. 7, 8. In8andi\\da) sic Cod. satis clare, non 
9andi\\dat ut Massm. edidit. — lin. 11. tveifljan puhta) sic Cod. — lin. 
14. mahta) sic Cod.; = Bwoxa 1. SwafisiSf mahteiga 1. nuMna, Sen- 
8US est: lUe enSm verbis humanis tegtans, quamquam vercue eratf duhi- 
tare Us videbaiur, qui ignarabani miracula Dei. — lin. 15. meina) sic Cod., 
auctor enim vel translator Salvatorem loquentem facit, cnjus perpetua 
oratio non finitur nisi voce himina, lin. 8. col. prox. — lin. 15^ 16. 
vaursWioa veihodei: aU) sic Cod.; a//, ace. abs., ad praedicatum enun- 
tiationis spectat — lin. 17, 18. mannisWkodaus Johannes) sic Cod. — 



^ 



36 Skexbl. VI. 2. 3. 

Unandsok izvis und- 
redan mag kuQ{)i: 20 

Unte warjatoh vatir- 
de at maDnam in mun- 
dai maht ist: aD{)ar- 
leikein inmaidjan: 

1^ po veihona vaurstva 25 

Fragin.VI. uoandsakana vi- 
col. 3. fac. sandona : gasvikunj)- 

jandona pis vanrk- , 

jandins dom: bairh- 

taba gabaDdvjan- 5 

dooa (>atei fram at- 
tin l'Q8andit)8 vas 
us himina: Inuh 
— pis qit)it>: jah sa- 

" ei sandida mik at- 10 

" ta. sab TeitvodeiJ) 
" bi mik: At){)aD mis- 
saleiks jab in mis- 
saleikaim melam: 
Attins bi 'ina var|) 15 

veitvodeins: su- 
man |)airh praufe-~ 



lin. 19. Unandsok) sic Cod. — lin. 19, 20. und^redan) item. — lin. 21, 22. 
vauijide) liters ur compendio scriptn. — lin. 22. at mannam) =e man- 
niakaize, cff lin. 8, 9. — lin. 22, 23. in mun^iax) h. e. th mente. Ca- 
stillionaeum ita legisse, idque satis clare, testantur GL., gr. pag. 199. 
Nos hsBC duo vocabula cum duobus proxime antecedentibus et duobus 
subsequentibus, quippe quae primo intuitu nobis obscura essent, in 
alium diem differentes, reliqua investigatione distenti, plane obliti su- 
mus» quod dolentes fatemur, explorare. Massm. habet in <tf|naif« — 
lin. 25. vaursha) syllaba va infra lineam scnpta est 

Fragm. VI. col. 3. lin. 4. dom) s= facuUatem L poieniiam, — lin, 
5, 6. gabandxJQif\dtma) sc. «tnd, quod deducimus ex antecedent! Ut — 
lin. 9. sqq.) Job 5, 37. — lin. 10. sandida) sic Cod., non sanda. -— liiu 
12, 13. n^t^lfialeiks) sic Cod. — lin. 15.. ina) Cod. inma, defidente ttaien 
posteriore fulcro prioris n. «- lin. 16, 17. m^man) sic Cod. 



Skew. VL 3. 4. 37 

te vaurda: sumafi- 

uh {)an {)airh stib- ' 

na us himina: su- 20 

manuh {)an {)airh 

taiknins: \ in {)i- 

zei {)aim sva vaur{)anaf7i 

Hardizo {)izei unga- 

laubjandane varj) 25 

hairto: muh J)i8 Fragm.VI. 

•v . 1 col. 4. fac. 

garaibtaba ana- l^„ 

aiauk qi{)and8: 
"Nib fltibna is wan- 

" hun gabauside- 5 

" du{) nib siun is gasewu^ 
" Jab vaurd is ni ba- 
" bai{) visando in 
" izvis: {)ande 

** t)anei insandi- 10 

" da jains: {)ammub 
" jus ni galaubei}): 
Unte at {)aim ga- 

wairbam frakun- 

nan ni skuld ist: 15 

1^ sumai jab stib- 

na is gabauside- 

dun: sumai {)an 

is siun sewun: 
"Audagai auk |)an 20 

" qaj). J)ai brain- 
" jabairtans. un- 
" te J)ai GrttJ). gasai- 



^ lin. 23. ^ojm) supra lineam. — lin. 24. ^iztx) sic Cod* pro ^ize. 

Fragm. VI. col. 4. lin. 4 sqq.) Job. 5, 37. 38. — lin. 6. ffaseump) 
m linea scrip turn fuit ffcue et infra lineam tjoup, qaibus e Uteris non 
omnino deperdits sunt e et Up p autem tota interiit. — lin. 13, 14. 
ga^icairbam) sic Cod. — lin. 14, lb, frakunlnan) liters n, quse lineam 
claudit, con>peudium satis clare legitur. — lin* 20. sqq.) Matth* b, 8. 
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" wand: Jah ju |)aj)- 

ro sve vadi {)airh 25 

VII. 

Fr. VII. ahuQ kunnan- 

column. 1. ^i Frawins. maht 
paene mt •' 

fac. leg. jah andt)aggk- 

jandins sik 'is 

valdufneis: Nih 5 

Stains ak jah An- 

draias saei qa{): 
Ist magula ains 
" her saei habai{) 
' " .6. hiaibans bari- 10 

" zeinans: jah 
** tvans fiskans: 

analeiko sve 

Filippus gasa- 

kada ni vaiht mi- 15 

kilis hugjands. 
Nih vaii^idos lai- 

sareis. and^ag- 

gkjands. {)airh 

|)oei usbar qi- 20 

" |)ands: akei 
" {)ata wa ist du 
" sya managaim: 

tp YraujsL. andtilonds 

ize niuklahein 25 



Fragm. VII. Cod. Ambros. pag. Ill, 112. — col. 1* lin. 1. afmn) 
sic Cod.; litera a Integra servata est Fortasse supplendum: Pahih 
'pan andavaurdi ItSppatM niba siponets visan ni munda mannll^un .... 
Cfr Job. 6, 7. — I'm. 6. Stains') sic Cod*; fortasse addendum est ams* 
— lip. 8. sqq.) Job. 6, 9. — lin. 8. Is{) inter « et t vestigium inveni- 
tur rasae literal, quae fortasse fuit «. — lin. 18, 19. andpag\\gkjands) sic 
Cod. pro andp€^gk^ja7ids. — lin. 21. sqq.) Job. 6. 9. — lin. 25. niukk^ 
hem) derivatum e niuklahs, quocum veoylayijs fortasse conferas. 
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» 



II 



9} 



>» 



» 



qa{):. Yaurkei|) 
{)ans mans anakumb- 
jan: ^ eis at hau- 
ja managamma vi- 
s^ndin in {)amma 
stada: |)o filas- 
na anakumbjan 
gatavidedan : 
Fimf {)usundjo8 
vaire inuh qinons 
jah barna: sve 
at inikilamma nah- 
tamata. anakumbjandans : 
At ni visandin al- 
jai vaihtai ufar 
{)an8 fimf blaiban^ 
jah tvans fiskan^ 
|)anzei nimands 
jah aviliudonds 
ga{)iu{)ida: Jab 
sva managai gapoh'^ 
jands ins vaila- 
viznai: ni |)at- 
ainei ganauhan 
{)aurftais im fra- 
gaf: ak filaus mai- 
— zo: Afar {)atei ma- 
" tida so manage! bi- 



Fr. VII. 
column. 2. 
o. m. perf. 
fac leg. 



10 



15 



20 



25 



Fr. VII. 
column. 3. 
n. m. perf. 
difliciliime 
leg. 



Fragm. VII. col. 2. lin. 1. sqq.J Joh. 6, 10. — lin. 10. qinons) 
literae ns compendio script®. — lin. 12, 13. na^tamaia, anakumbjanr 
dans) supra lineam scriptum est mata anaku. — lin. 14. visandin) sic 
Cod.; optatius erat msandein, cfr tamen ni vaihts 1st . . . inngaggandOi 
Marc. 7, 15. — lin. 16, 17. hlaihans,Jishins) ^eiXiievU fw cfr supra , lin. 
to. — lin. 22, 23. vaxlapiznai) Cod. raifa||o iznai propter foramen mem- 
branae. — lin. 23, 24. pa^pmd) Cod. pat^ ai net eandem ob causam. — 
lin. 24. ffanauhan') sic Codex. 

Fragm. VII. col. 3. lin. 1, 2. mat]\so) sic Cod. — lin. 2. sqq.) cfr Joh. 
6, 12. 13. -— lin 2, 3. mo||^a) sic Cod., integris Uteris ti, paululum 
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" gitan vas |)izei 

" hlaibe :1b: tain- 5 

" joDS fuUos {)atei 

** aflifnoda: Sama- 

" leikoh |)an jah |)i- 

*' ze fiske sva filu 

— sve vildedun: Nih 10 

t)aQ ana {)aiin hlai- 

bam ainaim seinai- 

Z08 mahtais filus- 

na ustaiknida: ak 

jah in {)aim fiskam 15 

Sva filu auk sve ga- 

manvida ins vair- 

J)an. svaei ainwar- 

jammeh sva filu 

sve vilda andni- 20 

man i'sU tavida: 
Jah ni in vaihtai va- 

ninassu {)izai fi- 

lusnai vair|)an 

gatavida: Akei 25 



perforatis da. Massm. ccteriquc mo^jan — lin. 4. jrizei) sic Cod. 
pro pize. — lin. 7. sqq.) Joh. 6, It. -— lin. 16. Sva flu auk) sic Cod.; 
verbum regens est tavida, lin. 21. — lin. 16—18. sve gci^inanvida ins 
vai^rpan,) sic Cod.; punctum post vairpan Massm. oinisit. Pron. ins 
respicit anakumbjandans. — lin. 18. svaei) sic Cod. — lin- 18, 19. ain- 
wofijammeh) sic Cod., non aimDarijammaf ut Massm. edidit. Litera e 
paene intcgra est; litera h paulo plus perforata. — IId. 19, 20. sva 
khi^sve vilda) sic. Cod. — lin. 20, 21. andn^man ist.) sic Cod.; pnncti 
loco Massm. legit a, deceptas media eadem litera vocis managai, cujus 
vestigia ex adversa pagina membranam penetrarunt; literam i, qa» 
punctum antecedit, prope fuit ut indagaret. — lin. 21. tavida:) sic 
Codex. Sensus est bujus sectionis : tantam enim copiam cibi fecii, 
qaafdum nnmerum kommum providentia sua paraverat ut adesserU, ita ui 
unicuique iantumj quantum vellet, sumere liceret, — lin. 22, 23. co||nma«- 
su) sic Cod., quamquamfil obscurum est. — lin. 23. pizai) Cod. piz<iL 
-^ lin. 24. vabrpan) Cod. eatr pan; vide coL 2. 
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naah us {)anima 
fiiu mais sipon- 
jaus fullafahi- 
da: jah aot)aran8 
gamaudida gaam- 
jan: {)atei Is 
vas sa sama saei 
in au{)idai .ni. je- 
re attans Ize fo- 
■^ dida: I^anuh bi- 
" pe sadai vaur|)un: 
"" qa^) sipoDJam 

seinaim: 
Galisi|) {)os aflif- 
nandeins draus- 
nos ei vaihtai 
ni fraqistnai: 
I^anuh galesun 
jah gafullide- 
dun .ib. tainjons 
gabrako: us ^aim 
.e. hlaibam bari- 
zeiuam jah .b. 
fiskam: |)atei 
aflifnoda at |)aim 



i» 



»» 



»» 



>9 



»» 



W 



»» 



99 



W 



» 



>» 



Fn VIL 
column. 4. 
ptene int. 
rac. leg. 



10 



15 



20 



25 



VIII. 



»» 



>9 



hun uslagida ma 
ina handuns: 
At veihai auk is 



Fr. VIII. 
n. m. perf. 
column. 1. 
fac« leg. 



Fragm. VII. col. 4. lin. 10. sqq.) Job. 6, 12. 13. — lin. 15, 16. 
drtMuslnos) sic Cod. pro drauhsjjinos. — lin. 25. ai paim) sc. matjandam, 

Fragm. VIII. Cod. Vatican, pag. 57, 58. — col. 1. lin. 1. hun) i. e. 
aifi«||Aufi. Suppleas e Cod. Argent. Joh. 7, 44: Sumaih pan ize vUdedun 
fahan ina akei ni ains^n .... — ana) compendio scriptum est na, 

6 
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mahtai: unana- 

siuniba anse- 5 

lein I'ze nauh 

disskaidandein 

jab ni usiaub- 

jandein faur 

mel sik gababan 10 

Galit)un {)an t)ai and- 
" bahtos da {)aini 
" auhumistam gud- 
" jam jab Farei- 

" aaium: t)arub 15 

" qe|)an du i'm 
" jainai: duwe 
" ni attaubuj) i'na: 

Andhofun {)an 
'* {)ai and bahtos 20 

" qi|>andan9: |)a- 
" tei ni wanban 
'* aiv rodida man- 
'' na svasve sa 

" manna: Sob {)an 25 

Fr. VIII. andabafts du ga- 

LlTeg.^' sabtai: maizub |>an 

du afdomeinai jai- 
naize ungalaubei- 

nai var}): andbo- 5 

fun auk jainaim 
anabaitandam im: 
In {)izei ni attaubun 



ita ut ambabus Uteris unum fulcrum commune sit — lin. 7. diiskat^ 
dcmdein) liters e supra lineam adscripts. — lin. 1 1. sqq.) Job. 7, 45« 46. 
•— > lin. 11. pan) supra lineam. — lin. 17. jatfioO librarius primum scri- 
psit ya/jiyatnat; puncta vero, quae supra priorem syllabam^at et infra 
eam inveniuntur, utnim vere ab ipso apposita sint, an temere e ma- 
culis exortSy incertum. 

Fragm. VIII. col. 2. lin. 2. pan) Codex omisso compendiario 
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ina: di andsitan- 

dans jainaize un- 10 

selein |)ize ana- 
haitandane i'm: 
Ak inais sildaleik- 
jandans Fr<mjins, Isi' 

sein: 8vikuD|)a- 15 

ba iQ alfaim ala- 
maanam fauravi- 
san rahnidedun: 
tj^ jainai in uDse- 

leins seioaizos 20 

bal|)ein ize ni us- 
|)ulandan8: nap 
batiza andbofuD 
vi|>ra ins qi|)aD- 

— dans: ibai jab jus 25 

** afairzidai 8iu|) Sai Fr. VIII. 

" jau ainshun [.ize o^j^J- 

" reike galaubide- legitur. 

" di imma. . ai]3{)au 

" J)ize Farejsaie: 5 

'* AIja 80 managei 

^' ^aiei ni kunnun 

'' vito}) fraqi{)anai 

— sind: £^oh |)aQ 

mi^ baitrein |)vai- 10 

rheins rodidedun: 



signo litem n non habet nisi pa* Cfr autem Massm. >^ lin. 16, 17. 
ahl^nannam) sic Cod. — lin. 25. sqq.) Joh. 7, 47. 48. 49. 

Fragm. VIII. col. 3. lin. 1. Hup) sic Cod. pro s^'up. » lin. 10. m^ 
baUrein) sic nos cum Massm. (ed. t) mutavimus pro Codicis mip bat* 
ireins, — lin. 10, 11. pnai\\rhein$) sic Cod. pro pvair\\hems, GL, Massm. 
(ed. 2) et Stammius has voces aliter corrigunt , scribentes mip baUreins 
pvairhein, quasi dicas: cum (tcerbUaiis tro. B'ortasse vero mipbaUreuu 
compositum est, quasi Graecus dixerit: Tavta 9i t^g tov ira^an$* 
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In t)ammei liugan- 

dans bigitanda: 

ei ni ainshun reike 

ai{)t)au Fareisaie 15 

galaubidedi i'mma: 
At Neikaudaimau bi 

garehsnai Gtit)8:/qi- 

mandin at 'imma in 

nabt: jah mi{) bal- 20 

t)eiD faur sunja 

iQsakandin: jab 

qi{)andm im: 
" Ibai vitoj) unsar 

" stoji{) mannan. 25 

Fr. VIIL "At jainaim qi{)aD- 

column. 4. »» j^j^ batei ni ains- 
fac. leg. /; 

ban pize reike 

" jah Fareisaiei 

'' galaubida: ni 5 

fra{)jandans : 



n(fa<ffiov oQjnjs iXakijaav. » Hd. 12. pammei) sic Cod.^ non pamma ei; 
quod enim pro adscripto a Massm. habuit, non est nisi macula mem- 
branae. — lin. 12, 13. UuganWdarui) sic Cod. sine ullo interpunctionis 
signo, cui locus non vacat. — lin. 14. tdnshun) Cod. vitiose amhun. — 
lin. 17. Neikaudaimau) sic Cod. pro Neikaudemau, — lin. 18, 19. ^'|| 
mandin) sic Cod., sine interpunctione; cfr lin. 13. — lin. 24. sqq.) 
Job. 7, 51. — lin. 25. mannan) de puncto, quod banc vocem sequi- 
tur^ utrum simplex sit an duplex, quidquam pro certo dicere non 
possumus. 

Fragm. VIIL col. 4. Bibliopegus involucro Codicem donaturus 
boc Hblium cum antecedentibus aliquot reflexum ita conglutinavit, ut 
grandes ills literae initiales> que in prima columna, et finales, quas 
in bac postrema scriptae fuerunt> aut oculos omnino lateant, aut 
non nisi difficillime inveniantur; quod idem de citationum et imprimis 
de interpunctionum signis, si qua fuerunt in bis ipsis locis, dici po- 
test. — ^n. 1. sqq.) cfr Job. 7, 48. — lin. 2, 3. ains\\hun) litera s 
bibliopegi culpa latet. — lin. 4. Fareisaiei) sic Cod. pro Fareisaie. -* 
lin. 5, 6. ni \\ frapjandans) sic Cod.; durius apponitur boc participium 
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|)atei sa raibtis 

Fareisaius vas: 
Jah ragineis Ju- 
daic: jab ains 10 

reike ustaik- 

nit>s us |)aiiD f- 

raqi})aDam vas: 

galaubjands 

Frtmjin, du gasabtai 15 

jainaize unse- 

leins faur i'na 

rodjands: 
tp eis ni U8t)ulafi^ 

dans \>o gasabt: 20 

andbofun qi- 

|)andans: ibai 

jab })u us Galei- 

laia is. ussokei 

jab saiw. {)atei 25 



ad participium Uugandans, — lin. 7. raihUa) sic Cod., non raihU. Li- 
teram t, posteriorem , cum vestigiis literse 8 detextmus. — lin. 9, 10. 
Jt/||(2at«) sic Cod. pro tu\daie, — lin. 10. ^oA) sc. pateL — lin. 12, 13. 
f^ctqipanam) sic Cod. pro fraqipanam. — lin. 19, 20. uspular^^ana) sic 
Cod., non iLSput^ans, Vestigia litersB a cum signo compendiario Uteras 
n in reflexa membranse parte deteximus. — lin. 22. sqq.) Joh. 7, 52. 
— lin. 25. paid) suppleas e Cod. Arg. praufetua us Gcdeilaia ni urreiaip. 
Infra textum dextram versus scripta estlitera quaternionis J? =5, 
qusB folium Codicis quadragesimum expletum indicat. 



Addenda et Emendanda. 

Matth. 25, 40. 45. Nam Gotbice did potuit taufan trona, ayereparUi 
ahcupis vel agere (diquemf Quod si potuit > hue etiam 'refe- 
rendum est vaurkjan untibjcana, Matth. 7, 23. 

Rom. 11, 33. sqq. Codicem ilium Ambrosianum* qui litera A signatar, 
non ex nostra inspectionei sed ex auctoritate et testimonio 
Castilliouaei, citamus. 

' 12, 17. sqq. Quae in hocce folio leguntur, etiam in eo Codice, 

quem modo laudabamus, exstant* 

' 14, 11. Pro Gu{)a scribe GMj)a 

Skeir. IL 3. 21. Pro in scribe In 

— — 4. 17. sqq. du dai/^emaU garehmai) ita vulgo dicitur; que- 
ritur autem, num lectio Codicis <iu dauptinaiB gar$h$naii cum 
lectionibus du sema^ Job. 16, 32, dufraoaurhUi matu, Luc. 19» 
7, commune quidquam habeat. 

— — IV. 2. 9. sq. und aUana nUdfwiffard) = usque ad totum UrrtB 
sepimentum, i. e. usque ad fines, qui terram undique circumdanL 
Midjungards per syncopen et assimilationem pro midjumagards* 
Cfr quodammodo Sanscr. madh/anuUokas =s medius mundus* 

IV. 4. 19. sqq. Sabellius, presbyter Ptolemaidis, seculo ter- 

tio, Marcellus, episcopus Ancyrae, seculo quarto Yixit. 

V. 2. 7. «•) Ut naturam hujus particuls, quae quid hoc loco 

significet, difficultatem quandam explicationis habet, perspici- 
amus, prseunte Grimmio monitum velimus earn videri cogna- 
tam cum pronomine {«, cujus itaque casus instrumentalis erit, 
idque non solum ut instrumentum , sed etiam ut societatem 
quandam, quemadmodum in lingua Sanscrita saepius fit, indicet. 
Quas ratio, sive formam particulae, sive materiam spectaveris, 
particulis akd (ake)f ok in auxilium vocatis confirmatur. Nam 
particula ok, quae, ut inter omnes constat, post negativas, 
voces et sententias, sive explicitas sive implicitas, usurpatur, 
significationem habet separativam, qua indicantur ea, quae ante 
banc ipsam particulam et post eandem dicuntur, inter se con- 
jungi non posse, sed a se invicem excludi; quod aliter post 
affirmativas fit, ubi akei, ake in usu sunt. Post affirmativas 
enim voces sententiasque, nihil impedit, quominus res, quarum 
utrimque mentio fiat, inter se consocientur, sed potius hoc 
ita fieri voluisse animi dicentium existimandi sunt. Sin aliter. 
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cur post aiBrmationes iitene^e, «i ad particulam ak semper 
adduntur? Significavit igitur illud ake vel akei sed simul cum 
hoc, quippe quod compositum sit ex <ik et e vel ei, quss com- 
posltio , quantumvis tempore obscurata^ non tamen adeo exstincta 
est, ut in lucem revocari et usu probari non possit. Quum 
vero in banc modum disputamus, non negamus, qaio extra 
compositionem (nam de compositione cum pronominibus aut 
pronominalibus facta nunc non agitur^ particula ei saepilssime 
relativa sit, sive quod pronomen ta, unde originem ducat, priscis 
temporibus prseter demonstrativam etiam relativam habuerit si- 
gnificationem, sive quod instrumentalis pronominum is etjis 
(8anscr. jas, Lat. qui) in eandem formam [e 1. ei) coaluerit. , 
Sed redeamus ad nostrum ei, Hsec particula, cum gaaok 
conjuncta, optime nunc fortasse, quum origo ejus et forma 
explicatae sint, per quapropter, qua de causa verti potest* 

Skeir. V. 4. 3. Pro Ei scribe Ei- 

7. bi vairpida) sic Cod. sensu relative, non absolute. Au- 

ctor hujus tractatus, quisquis fuit (Arinnum fuisse hoc folium 
perspicue ostenditj, id non egit, ut homines ad plenum et 
perfectum Deo patri et filio secundum utriusque dignitatem tri- 
buendum honorem {du usgiban averipa bi vairpidat), qualem quia- 
quam mortalium non potest, sed tantum ad ejusmodi honorem 

•• tribuendum, qualem pro viribus possent (jdu usgiban weripa bi 

vairpida), adhortaretur. Recte igitur, quod in Codice legitur, 
se habere putamus. Cfr so bi Gup. hrainei anabudana vas, QI. 
2. 6. sqq. 

VII. 1. 19. sq. pairh poei)i, e. quas ob causas: primam, quod 

nihil magni sentiret; alteram, quod dignitatem magistri non 
recordaretur. 

VII. 2. 13. anakumbjandans) hoc participium nos ad pusundjos 

vel, si mavis, Sidjilusna referimus. De coustructione, cfr Grimm, 
gr. IV. 191, GL. gr. 203. Aliter Massm. et Stamm. 

-VII. 2. 14. sqq. At m visandin aljai vaihtai . . . .) ad prius 

quoque referendum. Constructio quasi impersonalis est. 

^ VIII. 3. 2. jau) compositum est e ja et w, pariter ac ntu e ni 

et u. Eodem modo inter se comparari possunt jah et mh^ 
jahai et mbai. Composita quoque sunt ibai, nauh, pauh, al« 

VIII. 3. 16. Versione ad finem lineae perducta, hue trahas, 

veiim , e participio frapjandans (col. 4. lin. 6) : quia tt . . . 

VIII. 3. 17. sqq.) quum Nicodemus . . ", venisset . . . et quum . . . 

certaret et diceret Us , . . 

VIII. 4. 1. sqq.J propterea quod iUi dixerant . . . 

— — 5. sq.) non ititeUigebant . . . 
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De kaagnis literiBf qil»# passiin in inittis linearum is tractatus 
prflBsertim, qui iaacribitur Skdreina, babet^et de interpunctionibus ejus 
supervacaDeum erit fortasse animadvertere» eas non semper, ut moris 
est borum temporum, sed sepe contra eundem usurpari, quod itaque 
falsum vnlgo videtur. Si vero diligentius a];iimum ad priscorum libra- 
riontm describendi morem attenderimus, inveniemus iis quoque suas 
fuisse in describendo regulas, quamquam eas vel parum sibi consenta- 
nei, vel negligentes^ saepius secuti non sunt Ita punctis non semper 
duplicibus sententias primarias a secundariis, punctis non semper sim- 
plicibus sententias secundarias a primariis distinguunt; neque id solum, 
sed ejusmodi punctis, sive simplicibus, sive duplicibus, etiam ante 
singulas voces quasi pro siguis praeparationis et • cogitationis saepe 
utuntur, itemque pro signis velut adjutricibus, ut saepissime in Skeireuu 
post nomina divina compendio scripts, et semper ante iiumi..'aKa et 
post eadem, quum meris literis, non veris nominibus ea desiguantur. 
Haec diligenter reputanda sunt, praesertim ei, qui Skeireins legit, ne 
quidquam inde oriatur impedimenti, quo verus sensus statim perspici 
non possit. Idem quoque tenendum est de magnis illis literis initiali- 
busy a qoibus non semper nova periodus, sed, saepius vel singuIaB vo- 
ces vel sententiae, quae nunc temporis literis inclinantibus baud raro 
designantur, incipiunt. Utcuuque haec sunt, necessarium duximus, de 
his, velut in Codicis Argentei edltione, nihil mutare; quo vero ceieris 
in locis indicia ne desint, quibus monstrantibus legentcR periodos 
a'periodis, versiculos a versiculis, atque praeterea . nomi. propria 
hisque similia a nominibus vulgaribus primo intuitu discemant, initia 
ejusmodi nominum et sententiarum literis uncialibus, quae magnii* dine 
proxime ad pinguea accedimt, signanda curavimus. 
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